Laura Wright
Sámánasszony unokája
Miért hagyta el a szép Ava búcsú nélkül szerelmesét, a daliás Jaredet? Vajon azért, mert - akárcsak az apja, Ben Thompson - nem tartotta magához méltónak a nincstelen, félvér indiánt?

A büszke Jared időközben meggazdagodott, de nem bocsátott meg. Ava négy év után visszatér szülővárosába, és kettejük szenvedélye újra fellobban. A férfi azonban nem mond le arról, hogy bosszút álljon sérelmeiért...
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1. Fejezet

- Megint itt van - jegyezte meg Rita.

Ava Thompsonnak remegni kezdett a térde.

- Ki? - kérdezte gyanakodva.

- Hát az a csodálatos Jared Redwolf! - felelte jelentőségteljesen a húga.

A két nővér a Benton-féle esküvői és estélyi ruhákat árusító butikban tartózkodott. Ava kissé bizonytalanul álldogált a próbafülkében egy sámlin. Amikor Mrs. Benton megszúrta véletlenül egy gombostűvel a bokáját, fájdalmasan felszisszent.

- Jó lenne, ha nem mocorogna - szólt rá az idős hölgy.

Ava azonban meg sem hallotta a figyelmeztetést. Riadtan meredt a húgára.

- Hol van?

- Itt, Paradise-ban - válaszolta Rita mintegy mellékesen. Belenézett a tükörbe, és megigazgatta sötét hajfürtjeit. - Méghozzá épp az utca túloldalán. Az imént, amikor megittam odaát egy kávét, láttam, hogy a gyorsétterem felé igyekszik - mosolygott. - Nem is csoda. Tudtad, hogy ma csak kettő negyvenötbe kerül egy nagy hamburger krumplival meg kólával?

- Azokat a hamburgereket lóhúsból sütik - morogta rosszallóan Mrs. Benton, miközben tovább szorgoskodott a koszorúslányruha méretre igazításával.

- Lóhúsból? - fintorgott Rita. - Képtelenség!

Mrs. Benton a fejét ingatta.

- Mintha nem lenne errefelé elég vágómarha!

Valójában egyiküknek sem a marha - vagy a lóhúson jár az esze, ezt Ava nagyon jól tudta. Ahogy a húga kiejtette Jared Redwolf nevét, rögtön magán érezte mindkettejük kíváncsi tekintetét. Azt lestek, miként fogadja a hírt, hogy a férfi megint felbukkant a környezetében.

Pedig ő szentül hitte, már négy éve sikerül úgy viselkednie a külvilág előtt, mint aki túltette magát a nagy megrázkódtatáson. Azt viszont senki sem sejthette, milyen gyakran idézi fel a régmúlt idők emlékeit, amióta New Yorkban él.

Az ócska klímaberendezés hangosan kattogott, de nem akadályozta meg, hogy lassan, de biztosan az üzlethelyiség legtávolabbi sarkába is elhatoljon a texasi hőség.

Ava szemrehányó pillantást vetett a húgára.

- Azt mondtad, biztos forrásból értesültél, hogy Dallasban lesz! Meg azt is: Esküszöm, nem fogsz vele találkozni.

- És én tehetek róla, hogy másképp alakult a programja? - vonta meg a vállát Rita. - Pedig múlt héten hallottam, amikor épp erről beszélgetett a postán Pat Murphyvel - tette még hozzá az ifjabb Thompson lány, miközben játékosan elbújt egy menyasszonyi fátyol mögé. - Talán megneszelte, hogy eljössz az esküvőmre...

Mrs. Benton kíváncsi tekintettel pillantott föl az ügyfelére.

- Lehetetlen! - nézett egyik nőről a másikra Ava. - Az az ember megvet engem!

- Már megint túlzól! - legyintett Rita.

- Ha megengedik, foglalkozzunk egy kicsit fontosabb dolgokkal is! - szólt közbe Mrs. Benton. - Utóvégre be kell fejeznem a munkámat. Szégyellném, ha a koszorúslány egyenetlen aljú szoknyában lépegetne az oltár felé.

Rita megint elnevette magát.

- Arról is az a százkilencven magas, elbűvölő mosolyú indián szívtipró tehetne!

- Csak félig indián - emlékeztette a testvérét Ava.

- De az elbűvölő mosolyú szívtipró az igaz - sóhajtotta Mrs. Benton, és szorgosan döfködte tovább a gombostűit a finom kelmébe.

Semmi sem változott! Paradise nőnemű lakosai, korra való tekintet nélkül, még mindig egytől egyig rajonganak Jared Redwolfért. Csak az a kérdés, hogy be merik-e már vallani. Hiszen a férfi időközben milliomos és sikeres gazdasági tanácsadó lett, akihez az ország minden részéből csapatostól sereglettek a pénzvilág előkelőségei. Vajon a kisváros hölgyei hajlandóak-e már megbocsátani Jared indián származását?

Ava fuldoklott a szűk, hosszú szaténruhában. Hirtelen fojtónak érezte az üzlethelyiséget díszítő, gyönyörű menyasszonyi csokrok mézédes illatát, és a rádióból áradó szerelmes dallamok sem használtak éppen a közérzetének.

Jared odaát van a gyorsétkezdében! Oly közel, hogy szinte érezte a jelenlétét, jellegzetes, férfias illatát. Persze szerette volna látni is, de tisztában volt vele, mennyire veszélyes lenne számára ez a találkozás. A férfi kérdéseket tenne fel, és válaszokat követelne. Vajon tudja-e egyáltalán, hogy ő is a városban van?

Ava tarkóján izzadságcseppek gyöngyöztek. El innen! Semmi esetre sem kockáztathatja, hogy találkozzanak - legalábbis addig nem, amíg ki nem süti, mit mondjon neki, hogyan fogjon bele a magyarázkodásba... - Igazán nagyon sajnálom, Mrs. Benton, de most mennem kell - szólalt meg feszengve. - Később majd visszajövök.

- El akar menni? De miért? - csodálkozott a hölgy.

- Vissza kell rohannom Rita házába.

- Ugyan minek? - kapta fel a fejét a húga.

- Utána kell néznem, hogy...

A bejárat csengője ekkor csilingelni kezdett, félbeszakítva Ava kétségbeesett szökési kísérletét. A fiatalasszony kíváncsian nézett a háromrészes tükörbe.

Abban - a függöny résén át - láthatta, amint egy férfi lép be, méghozzá olyan határozottan, mintha az övé lenne az üzlet.

Ava ereiben megfagyott a vér. A szíve vadul dörömbölt.

Jared Redwolf!

Ava Thompson - szinte öntudatlanul - rögtön odakapott a hosszú szőke haját összefogó szalaghoz, és egyetlen mozdulattal kioldotta.

Jared van itt! A férfi, aki szüntelenül jelen volt a gondolataiban, az emlékezetében mind a négy év alatt, amióta csak elmenekült Paradise-ból!

Mintha megállt volna az idő. Ava a szája elé kapta a kezét, és lassan engedte ki tüdejéből a levegőt. Esküdni mert volna, hogy még mindig ott érzi az ajkán a férfi száját, és erős kezét a testén.

Egyre nehezebben szedte a levegőt. Oly régóta nem látták egymást! Ő pedig egész másmilyennek képzelte el a viszontlátást.

- Rögtön jövök! - kiáltotta a függöny mögül Mrs. Benton, fel sem nézve foglalatosságából. Szeretett volna elkészülni a munkával, mielőtt az új vevőt kiszolgálja.

Ava nem moccant. A fejét is csak annyira fordította el, hogy láthassa a függöny résén át Jaredet, aki egy nyakkendős állványnál állt meg.

Tudta, hogy zavartalanul szemügyre veheti a férfit, hiszen az nem látja őt.

Szinte falta a tekintetével. Most is úgy meredt rá, mint azon a bizonyos napon, amikor először látta az apja farmján a csordát terelni. Már akkor sem tudott betelni az izmos legény látványával. Közszájon forgott, hogy maga törte be a mént, amelyen ült. Lélegzetelállító élmény volt!

Most pedig még daliásabban nézett ki, ha ez egyáltalában lehetséges. Kopott farmernadrágjában, csizmájában inkább marhapásztornak látszott, mint milliomos üzletembernek. Egy biztos: egész Texasban nem akadt még egy ilyen jóképű férfi. Acélszürke szeméből titokzatosság, ugyanakkor határozott magabiztosság áradt.

Egyelőre nem fedezte fel Avat.

- Visszahoztam a szmokingot, Mrs. Benton - szólalt meg.

Rita önkéntelenül is visszafojtotta lélegzetét, még Mrs. Benton is kissé zavartnak látszott.

- Jöjjön csak beljebb, Jared! - biztatta a férfit. - Mindnyájan fel vagyunk öltözve.

- Nem... - suttogta rémülten Ava.

Rita bátorítóan szorította meg a nővére kezét, de ezzel sem sokat segített rajta.

Ava úgy érezte, a szíve kiugrik a helyéről. Semmi esetre sem találkozhat most Jareddel! De később sem... Soha többé!

Lázas izgalommal nézett körül, hová rejtőzhetne, de elkésett. A fehér függöny meglebbent, és Jared benézett a próbafülkébe. Jobb vállán táska lógott, és a bőre most még sötétebbnek tűnt a fehér menyasszonyi ruhák között. Mit gondol vajon, ha meglátja? Mit fog mondani?

A férfi ajka vészjóslóan elkeskenyedett, amint meglátta Avat.

- Elkészítem a számláját, Jared. Mindjárt jövök, hölgyeim! - mondta Mrs. Benton.

Ava észre sem vette a boltosnő távozását. Képtelen volt levenni a szemét a férfiról, aki fiatal lányka kora óta főszerepet játszott az életében. Dermedten figyelte... Az egyetlen hang a helyiségben a rádióból hallatszó időjárás jelentés volt.

Alig múlt el tíz óra, de a hőség egyre elviselhetetlenebbnek tűnt. Ava hátán izzadságcseppek csurogtak végig.

A férfi szúrós tekintettel nézett rá. A szája szegletében megrándult egy izom.

A fiatalasszony végre összeszedte magát valamennyire.

- Hello, Jared! - nyögte ki erőlködve.

A férfi nem válaszolt, csak rámeredt, mint aki kísértetet lát. Ava pedig úgy érezte magát, mint egy ketrecbe zárt állat.

Rita zavartan köszörülte meg a torkát.

- Hát itt vagy, Jared? Ezek szerint korábban hazajöttél Daliásból?

- Úgy látszik, korábban a kelleténél. - A férfi hangja ellenségesen csengett.

Ava gyomra görcsbe rándult. Nagyon jól tudta, miért dühös Jared, mégis tett egy kísérletet az udvarias csevegésre.

- Mondd csak... - Egyébként szívből gratulálok az esküvődhöz, Rita - folytatta a férfi, mintha Ava ott sem lenne.

Rita mosolyt erőltetett az arcára, és a nővérére sandított.

- Köszönöm!

- Szeretnék valami ajándékot adni neked meg a vőlegényednek, de fogalmam sincs, minek örülnétek... - Ugyan, nem fontos! - hadarta zavartan Rita. - Ne haragudj, hogy eddig nem hívtalak meg az esküvőre, de úgy tudtam, nem leszel itt. Természetesen szívesen látunk...

Avának a szája is tátva maradt döbbenetében. Ez nem lehet igaz! A húga nem teheti ezt vele! Hiszen megígérte, hogy egyszer sem kell találkoznia Jareddel, amíg nála lesz!

- Köszönöm, ez igazán kedves tőled - biccentett a férfi. - De nem hiszem, hogy el tudok menni - tette hozzá, miközben jelentőségteljesen Avara pillantott.

- Pedig Sakir meg én nagyon örülnénk.

Jared a fejét rázta.

- Nagyon sajnálom, de tényleg nem lesz időm. Rengeteg a dolgom, ráadásul néhány ügyfél is jön hozzám mostanában.

- Ó, hiszen csak egy-két óráról lenne szó!

Ava a húga vállára tette a kezét, és figyelmeztetően megszorította.

- Ha nem akar eljönni, ne erőltesd!

A helyiségben a hőség ellenére szinte megfagyott a levegő. Jared tekintete már nem izzott, inkább jéghideggé vált.

- Hánykor lesz a nagy esemény? - kérdezte Ritát, de közben egy pillanatra sem vette le a szemét Aváról.

- Kettőkor.

- Megpróbálom úgy intézni, hogy ott lehessek.

Rita hol a nővérére, hol a férfira pillantott.

- Nos, akkor nézz be hozzánk a meghívóért!

Ava torka kiszáradt. Miben sántikál a húga? Jared semmilyen ürüggyel se jöjjön hozzájuk!

- El is küldheted a meghívót, Rita! Vagy attól félsz, elvész a postán? - A fiatalasszony mély lélegzetet vett, mielőtt folytatta volna. - Ha még ma feladod, akkor... - Érte megyek - vágott közbe Jared határozott hangon.

Ekkor megcsörrent a régimódi pénztárgép.

- Máris jövök! - kiáltotta Mrs. Benton.

Ava azonban úgy érezte, egyetlen percig sem bírja tovább a kínos helyzetet elviselni.

- Mennem kell! - Arra gondolt, néhány éve minden bizonnyal jobban tűrte volna az effajta vérfagyasztó jeleneteket, de hát akkor még ostoba csitri volt. Ma viszont már nem az. Négy év alatt sok minden történt. Nehezen megszerzett önbizalmát semmi esetre sem vehetik el tőle. - Odahaza találkozunk, Rita! - Jaredet egyetlen pillantásra sem méltatva szállt le az emelvényről, felkapta a táskáját, de ahogy kilépett a függöny mögül, Mrs. Bentonnal találta szemközt magát.

- Mi lesz a ruhával? - kiáltotta az asszony, de Ava úgy tett, mintha nem hallaná. Sürgősen ki akart jutni a szabad levegőre, mert úgy érezte, menten megfullad.

- Megint megszöksz?

Ava összerezzent Jared mély hangja hallatán. Ez a csodálatos hang nevezte őt egykor gyönyörűnek. Most azonban bántóan, gúnyosan csengett.

- Megfutamodásban mindig is jeleskedtél...

A fiatalasszony megfordult, és a férfira nézett.

- Azt hittem, észre sem veszed, mikor megyek el.

A férfi tekintete elsötétült.

- Rosszul hitted!

- Mit kívánsz tőlem, Jared? - kérdezte Ava, miközben azon töprengett, a férfi a mostani helyzetre vagy a négy évvel ezelőtt történtekre célzott-e az imént.

- Semmit a világon.

- Akkor ég veled!

- Ott lesz a férjed az esküvőn?

A hazugságra céloz. Arra a füllentésre, amelyre annak idején kényszerültem, villant át Ava agyán.

- Már nem vagyunk együtt - vágta rá jobb ötlet híján.

- Tehát őt is elhagytad?

A nő nagyot nyelt. Jarednek joga van haragudni rá, de a durvaságát nem hajlandó szó nélkül eltűrni. New Yorkban gyermeket szülni, egyedül nevelni, közben belsőépítészként elegendő pénzt keresni igazán nem volt könnyű feladat. Már rég nem az a tapasztalatlan kislány, akivel kénye-kedve szerint elbánhat az apja, Jared vagy bárki más.

Odalépett a férfihoz.

- Megértem, hogy dühös vagy rám, de ettől még nem kell igazságtalannak is lenned.

- Nem vagyok rád dühös, Ava. - Jared szinte átfúrta tekintetével az asszonyt. - Csak arra lehet dühös az ember, aki iránt érez valamit.

Az asszony torka elszorult, a szemébe könny szökött. Eszébe jutott, mennyit álmodozott az elmúlt években Jaredről, hányszor képzelte el a vele való találkozást. Az ellentét az álmai és az iménti jelenet között már szinte nevetséges volt.

Ő meg ez a férfi sohasem lesznek újra egy pár. Ez az ember olyan mélyen megveti, hogy aligha számít neki bármiféle magyarázat vagy bocsánatkérés. Jared Redwolf jégszívű és kérlelhetetlen ember lett.

De hát itt most elsősorban nem is Aváról meg az érzéseiről van szó. Neki most már védelmeznie kell valakit... Dacosan vágta hát oda: - Ezek szerint nyilván nem óhajtasz többé sem látni, sem beszélni velem.

Tegyünk akkor úgy, mintha soha nem is találkoztunk volna, és kerüljük egymást!

Mivel csak néhány hétig leszek itt, nem esik majd nehezünkre.

- Megtiltod, hogy elmenjek a húgod esküvőjére?

- Nem tilthatom meg, csak megkérlek rá... - Rendben, nem leszek ott - bólintott a férfi.

Ava egy pillanatig még tétovázott, majd elindult az ajtóhoz. Jared követte, és a következő pillanatban a nagy, erős tenyere már az asszony kezére simult, ahogy lenyomta vele együtt a kilincset. Ava lélegzete elakadt egy pillanatra. Jared illata még mindig a régi, állapította meg feldúltan. A nyereg bőrszaga és... a férfiasságé. Úgy érezte, mintha az utolsó találkozásuk óta nem is évek teltek volna el.

Ránézett a férfi napbarnított ujjaira, amelyek a kilincsen az ő kezét szorították, és hirtelen megrohanták az emlékek.

Jared elhúzta a kezét.

- Ava! - szólalt meg rekedtes hangon.

- Tessék! - nézett fel rá az asszony.

Oly közel álltak egymáshoz! Jared izmos mellkasa a vállához ért, és érezte a férfitest melegét, erejét, úgy, mint régen.

Jared tekintete Ava nyakára, majd a szájára vándorolt, végül a szemébe nézett.

- Engedd el a kilincset! - húzta el a száját gúnyosan. - Ezúttal én megyek előre.

Jared a földúton száguldott a kisteherautójával. Megszállottan, feldúltan taposta a gázpedált. Csoda-e, hogy keze-lába remeg, amikor épp az imént futott össze az egyetlen nővel, akit képtelen elfelejteni - és aki elárulta?

Azzal találkozott, akit annak idején vad szépségemnek nevezett, és akit most, huszonhat évesen legalább olyan szépnek látott, mint szerelmük idején - csupán kicsit teltebbnek, nőiesebbnek tűnt az alakja. A keble csodás, a dereka karcsú, a nyaka - amely mindig is izgatta, bolondította - hosszú és kecses. Orrán az apró szeplők időközben halványabbak lettek, mézszőke haja meg hosszabb, fényesebb. Az illata azonban ugyanolyan üde, mint régen.

Az ördögbe is! Jared sejthette volna, hogy egykori szerelme Rita esküvőjére visszatér Paradise-ba, de mindig elhessegette ezt a gondolatot. Különben hogyan viselte volna el egyik napot a másik után? Az éjszakákról már nem is beszélve!

A lány távozását követő első év alatt megjárta a poklok poklát. Most is, amikor erre gondolt, a fejében éles szaggatássá erősödött a tompa fájdalom. Élénken emlékezett arra a bizonyos reggelre. Mintha csak tegnap történt volna. Akkor jött ki hozzá a legelőre Ben Thompson, és közölte: mindent tud róla meg Aváról.

Kijelentette, a lánya azonnal New Yorkba utazik, hogy ott férjhez menjen egy hozzá illő üzletemberhez, és nem tér vissza soha többé. Jared akkor huszonnégy esztendős, koldusszegény mezőgazdasági munkás volt, aki agyondolgozta magát, hogy megvethesse a lábát a pénzvilágban. Semmi másra nem vágyott, csak Avat akarta, meg néhány négyzetméternyi földet és sikert a hivatásában. Ám bármenynyire is erős késztetést érzett, hogy megkeresse a lányt, és harcoljon érte, mégsem tette. Hiszen Ava nem őt választotta, hanem egy másik férfit.

Aztán alig egy hét múlva a lány apja, Ben Thompson kitette őt az utcára a nagymamájával együtt.

Jared szitkozódva fordult rá a telkéhez vezető hosszú felhajtóútra. Hajszál híján telibe találta a cirádás kovácsoltvas kaput.

Most aztán megvan mindene. Egyik jóindulatú üzletfele támogatásának köszönhetően, aki szilárdan hitt a férfi képességeiben, Jared viszonylag rövid idő alatt kiváló szakértői hírnévre tett szert a pénzvilágban. Gazdag és híres emberek fordultak hozzá tanácsért, így hamarosan maga Jared is vagyonossá vált. Nőkkel nem sok dolga akadt, de az a kevés, akit figyelmére méltatott, tudta, nem remélhet tőle többet néhány szenvedélyes éjszakánál.

Gazdagabb lett, mint valaha is álmodni merte volna, miközben Ben Thompsonnak kemény küzdelmet kellett folytatnia, hogy megtarthassa a birtokát. Jared elmosolyodott, ahányszor erre gondolt.

Most azonban, amint a házához közeledett, lehervadt az arcáról a mosoly.

A háromszintes épület fényes bizonyítéka volt a sikereinek. Minden alkalommal azonban, ahányszor csak behajtott a kapun a kavicsos felhajtóra, Avara kellett gondolnia. A homlokzatot a lány szemének színére, zöldre festette. Valahogy örökre rabul ejtette az a titokzatos zöld szempár.

Most fogcsikorgatva nézett fel a homlokzatra. Amikor Ava elhagyta, mintha meghalt volna benne valami. Éjjel-nappal dolgozott, hogy ne legyen ideje hűtlen szerelmesére gondolni.

A házát úgy alakította ki, hogy otthonos és barátságos legyen. A nagyanyja számára talán az is volt, de neki nem. Amikor épült, Jared még remélte, hogy a lány egyszer talán visszatér hozzá, de előbb-utóbb be kellett látnia, hogy csak ámítja magát. Nem is jelentett számára a háza soha többet, mint azt a helyet, ahol álomra hajthatja a fejét.

Hiába küzdött ellene, mindig újra meg újra eszébe jutott hajdani szerelme.

Annak idején Ben Thompson félreérthetetlenül a tudtára adta, hogy mindkét lánya tiltott gyümölcs számára. Bárcsak hallgatott volna rá! Akkor is bosszút áll Ben Thompsonon, ha az lesz életének utolsó cselekedete. És ha igazak az öreg vagyoni helyzetéről szóló mendemondák, akkor már nem is kell sokáig várnia.

- Mi van? Nem szállsz ki?

Jared felnézett. Nagyanyja a verandán ült, az asztalon a keze ügyébe voltak készítve a legfontosabb tárgyak: a teáscsészéje, a kedvenc gyógynövényei, az éppen olvasott könyve és az elmaradhatatlan jóskártyacsomagja. A férfi egyetlen élő családtagja, anyjának édesanyja, az igazi cheyenne törzsbeli indián Muna, aki a hagyományoknak megfelelően derékig érő copfokba fonva hordta ősz haját, nyolcvannégy éves korára szellemileg még teljesen friss maradt. Arca számtalan finom ráncával összezsugorodott almára emlékeztetett. Szelíd és kedves természete volt, de a számára fontos dolgokban legalább annyira kérlelhetetlennek bizonyult, mint az unokája.

Jared rengeteg mesére emlékezett, amelyeket tőle hallott. Munát egykor varázslóként tisztelte a törzse, hozzá fordultak az emberek álmaik megfejtéséért, vagy a jövőjükről kértek jóslatot.

Muna most aggódónak látszott. Kezében a seprűvel, fürgén tipegett le a verandáról.

- Mi történt a városban, Jared?

A férfi a kocsijában maradt. Nem akart válaszolni, ezért inkább ő kérdezte meg: - Miért te takarítasz? Elvégre van házvezetőnőnk.

- Semmi szükség rá! - felelte szokása szerint méltatlankodva az idős asszony.

Jared rosszallóan csóválta a fejét. Azt szerette volna, ha a nagyanyja teljes kényelemben tölthetné élete alkonyát. Muna és a lánya, a férfi édesanyja egész életében robotolt, minden munkát elvállalt, hogy elegendő étel jusson az asztalukra. Miután a lánya meghalt, Muna gondoskodott az unokájáról.

Jared pedig igazi rosszcsont volt, akinek szüntelenül a csínytevésen járt az esze. A nagymamája nevelte fel, és sokat mesélt neki. Rászoktatta, hogy ne törődjön mások rosszmájú megjegyzéseivel. Elmagyarázta az unokájának, hogy nincstelen félvérként is értékes tagja lehet a társadalomnak. Muna a hetvenes évei vége felé járt már, amikor Thompsonék birtokán kellett élniük, de még mindig elég ereje maradt a padlósúroláshoz, a főzéshez, a takarításhoz.

Most, nyolcvanon felül, ideje lett volna végre pihennie és élvezni az életet - de úgy tűnt, ez cseppet sincs ínyére.

- Jared - szólt halkan, de a hangja nem reszketett. - Mondd el végre, mi történt a városban!

- Találkoztam... egy régi barátommal. Ez minden.

Munát azonban nem győzte meg.

- Éreztem én valami rosszat. A kártyák ma nagyon titokzatos dolgokat mutattak. De régi barátról nem árultak el semmit.

- Ezt még a szellemeid sem tudták volna megjósolni.

- Lehet. Talán csak fokozatosan alakulnak ki a részletek.

Négy év iszonyúan hosszú idő, ha arra vár az ember, hogy végre kialakuljon valami, gondolta Jared.

Mostanáig mindössze egyszer került kapcsolatba Avával, amikor a lány nem sokkal a távozása után felhívta telefonon. Jared azonban nem akarta hallani a magyarázkodását, nem volt kíváncsi rá, miért választott egy másik férfit.

Elfordította a slusszkulcsot, és a motor ismét felbúgott. Most valami a lelke mélyén azt súgta, nem engedheti megint egyszerűen elmenni a lányt. Más lenne a helyzet, ha nem találkoztak volna. De így... Ava magyarázattal tartozik neki, és talán, ha ezt megkapja tőle, végre ő is szabadon járhatja az útját. Akkor képes lesz elfelejteni a lányt - aki időközben asszony lett.

- Nemsokára visszajövök - szólt ki a kocsiból, és hátramenetbe kapcsolt. Találkoznom kell még egyszer, utoljára azzal a régi barátommal.

- Ugye Ava Thompsonnal? - hallotta a nagyanyja kiáltását, és úgy érezte, mintha kést döftek volna a szívébe.

2. FEJEZET

Ava a húga lakásában, a kék vendégszoba ablakánál állt, és a kislányát figyelte. A három és fél éves Lily önfeledten játszott a kertben a szomszédban lakó hölgy unokáival. A gyerekek nagy egyetértésben csücsültek a hatalmas műanyag homokozóban, amelyet Rita vásárolt az érkezésük előtt az unokahúga kedvéért.

Bár Lily szemlátomást élvezte a játékot újdonsült pajtásaival, anyukája mégis elszomorodott. New York nem a legmegfelelőbb hely az olyan gyereknek, aki rajong az állatokért, nagy a mozgásigénye, és legszívesebben mindig a szabadban lenne, mert imádja a természetet.

Ava most megint arra gondolt, nincs már messze az idő, amikor a lánya érdeklődni kezd az apja után. Mit válaszol majd Lilynek, akinek joga van tudni az.

Igazságot? Az asszony mindig is rettegett ettől a pillanattól.

Lily arca kipirult a játék hevében. Vörösesszőke hajával, mandulaformájú szemével, bájos arcával, pisze, szeplős orrocskájával szakasztott mása az anyjának.

Apjától a szürke szemét, átható tekintetét, hosszú lábát és nem utolsósorban a heves vérmérsékletét örökölte.

Ava sóhajtva fordult el az ablaktól, és elvette a fiókos szekrényről a telefonkönyvet. Úgy döntött, elköltözik a húgától, és olyan helyen száll meg, ahol nem fenyegeti a veszély, hogy összefuthat Jared Redwolffal.

Hóna alatt süteményesdobozzal, két kezében egy-egy pohár tejjel a húga lépett a szobába. Rita régebben is tejjel meg aprósüteménnyel kedveskedett, ha fel akarta vidítani a nővérét.

Az asszonyt meghatotta, ugyanakkor mulattatta, hogy a testvére még mindig azt hiszi, a tej meg a keksz gyógyír minden bánatra.

Rita mindig is álmodozóbb, érzelmesebb és romantikusabb lélek volt, mint a gyakorlatias természetű nővére. Édesanyjuk büszke is volt a lányai jellegzetes, bár eltérő tulajdonságaira.

Anyjukra gondolva Avának eszébe jutott, kikről is kapták ők ketten a keresztnevüket. A mama, Olivia Thompson színésznőnek készült. Rövid hollywoodi pályafutása alatt többször is dublőzként ugrott be Ava Gardner vagy Rita Hayworth helyett egyes filmek jeleneteibe. Amikor aztán Las Vegasban egy társas nyári összejövetelen megismerkedett Ben Thompsonnal, fülig beleszeretett, és hátat fordított a kedvéért amúgy sem túl ígéretesen alakuló eredeti terveinek.

Emlékezetében azonban tovább éltek a régi, izgalmas idők. Gyakran öltöztette kislányait különböző jelmezekbe, majd kifestette és bepúderezte az arcocskájukat. Sokszor mesélt Hollywoodról, hogy mennyire hiányzik neki a filmstúdiók mozgalmassága, az érdekes, híres emberek társasága.

Sajnos nagyon fiatalon halt meg.

- Kit akarsz felhívni? - fordult most a nővéréhez Rita.

- A város valamennyi moteljét.

- Csak nem fogsz magamra hagyni az esküvőm előtt? Egyébként egyetlen motel működik csak Paradise-ban, az meg már megtelt a rodeóra érkezett vendégekkel. - Rita letette a tejet meg a doboz süteményt az éjjeliszekrényre. - Persze itt van még Carolyne panziója, de az most használhatatlan, akkora kárt tett benne a víz.

- Hogyhogy? A szobák a tetőtérben vannak!

- Nem is árvíz történt - felelte nevetve Rita, miközben bekapott egy kekszet -, csak kipukkadt az egyik vízágy!

Erre már Ava is elnevette magát.

Rita megfogta a nővére kezét.

- Kérlek, ne költözz el! Egyébként sajnálom, amit délelőtt fecsegtem a butikban. Elég rémesen viselkedtem.

- Nem, dehogy viselkedtél rémesen! Csak idegesítően, kiállhatatlanul és... - Elég! - Rita az ágyra vetette magát. - Tudod, hogy szeretlek, és boldognak akarlak látni. Amit a papa tett négy évvel ezelőtt, azt én is ugyanúgy elítélem.

Csupán abban reménykedtem, hogy talán segítene, ha te meg Jared találkoznátok itt nálam, és elbeszélgetnétek.

Ava kelletlenül elmosolyodott.

- Igazán szép tőled, húgocskám, de hát láthattad, hogy nézett rám Jared! Ami történt, megtörtént, már nem változtathatunk rajta. Egyébként te nem tehetsz arról, ahogy apa viselkedett...

Rita elpirult, lesütötte a szemét.

- Segíthettem volna neked!

- Dehogy! Taknyos kislány voltál még. - Ava nagyot sóhajtott. - Nem maradt más választásunk. Ha kitartok Jared mellett, akkor az utcára kerül a nagymamájával együtt. Ezt esküvel fogadta meg a papa. Én meg nem hagyhattam... - Most óriási házban laknak, gondtalanul élnek, és tele vannak pénzzel.

- Tudom - felelte nyugodtan Ava, miközben a kekszre mutatott. - Vehetek egyet?

- Amennyit akarsz! Mondd, elmégy apához? - kérdezte Rita.

- Nem hiszem.

- Meg sem mutatod neki az unokáját?

- Épp elég világosan az értésemre adta, mi a véleménye a születendő gyerekemről.

- Sokat változott, amióta elmentél. Vagyis... az autóbalesete óta. Úgy látszik, jót tett neki, hogy veszélybe került. Belátóbb, megértőbb, együtt érzőbb lett. Szerintem örülne nektek... Azt hiszem, megbánta, amit tett.

Ava határozottan megrázta a fejét.

- Nem vállalom a kockázatot. Ha fájdalmat okozna Lilynek... Épp elég baj az, amit Jareddel kapcsolatban érzek. Ezért keresek más szállást. - A telefonkönyv után nyúlt.

- Most aztán már elég legyen! Nem azt mondta, hogy nem jön el az esküvőmre?

- De... - Akkor meg mi bajod?

Ava tanácstalanul vonogatta a vállát. Jared valóban úgy nyilatkozott, hogy nem megy el az esküvőre. Ezek szerint nem jön el a meghívóért sem.

Rita bekapott egy kekszet, és nagyot kortyolt a tejből. Végül megszólalt: - Még mindig érez irántad valamit?

- Persze. Gyűlöletet és megvetést.

- Akkor is meg kell végre mondanod neki az igazat!

- Megpróbáltam. Nem emlékszel?

Rita átölelte a nővére vállát.

- Meg kell kísérelned még egyszer!

- Nem hiszem, hogy kész lenne erre.

- Talán inkább te nem vagy rá kész...

Ava felállt, és az ablakhoz sétált megnézni, mit művel a lánya. Rita kérdését meg sem akarta fontolni, hiszen Jared gyűlöli őt. A délelőtti találkozásuk után pedig valószínűleg kerülni is fogja, mint a pestisest.

Hirtelen elszorult a torka, és egész testében remegni kezdett.

Olyan jelenetet pillantott meg odakint, amelyet már legalább ezerszer képzelt el magában. Lily otthagyta a homokozót, és most a rózsabokor mellett állt, ahol élénk társalgást folytatott - Jareddel!

- Lovaid is vannak?

A férfi mosolyogva vette szemügyre a bájos, rézszín hajú kislányt, aki óriási, tágra nyílt szemekkel bámult rá.

- Hat darab - felelte.

Ez a nap is egyike volt azoknak, amikor még estefelé is mindenki árnyékba, vagy hűvös vízbe kívánkozik. Meg hideg limonádéra szomjazik, gondolta a férfi.

A kislány - mintha kitalálta volna a gondolatát - átnyújtott neki egy műanyag poharat, amit a gyerekek kis asztaláról vett el.

- Köszönöm szépen, hölgyem! - szólt a férfi, és egy hajtásra kiitta a hűvös italt.

Ki lehet ez a gyerek? - töprengett magában. Valószínűleg Mrs. Young egyik unokája. Bár egészen másképp fest, mint azok a sötét hajú gyerekek. Viszont ha mégis Mrs. Young unokája, akkor mit keres Rita kertjében? Talán grillpartit tartanak. Paradise kis város, ahol nyáron gyakran hívják meg egymást a szomszédok.

Jared intett Mrs.Youngnak, majd újra a csöppség felé fordult, aki a nadrágja szárát rángatta. Megállapította, hogy ez a gyerek egyáltalában nem elkényeztetett, elegánsan öltöztetett kis hercegnő. A kislány, aki elárulta, hogy Lilynek hívják, farmernadrágot meg egyszerű pólót viselt. Feltűnően barátságosan viselkedett, mint aki vakon megbízik a férfiban. Körülbelül hároméves lehetett, legfeljebb négy.

A korát nem mondta meg, ehelyett egyik kérdést tette fel a másik után, de a férfi nem bánta. Szerette a gyerekeket, bár eddig nem sokkal került közelebbi kapcsolatba. Mivel nem voltak testvérei, ezért unokaöccsei meg unokahúgai sem lehettek.

Lily bizalmas hangon folytatta a beszélgetést: - Anyukám mostanában lipi... lipicaiakról szóló könyvből olvas fel nekem.

Igazán vannak lovaid?

- Persze - bólintott Jared. - Hamarosan eggyel több lesz.

- Veszel még egyet?

- Nem. - A férfi leguggolt. - A kancámnak csikaja lesz.

- Az mi?

- Lócsecsemő.

A kislány összecsapta kis kezeit, majd felvisított örömében.

- Lóbébi? Mikor?

- Talán már a hét végén.

- Szeretném látni! Megnézhetem? Kérlek szépen! Segíthetnék talán a lómamának! Ha megnövök, úgyis lovaglóművész akarok lenni.

Árnyék borult közéjük a pázsitra. Jared felnézett, és Avat pillantotta meg maguk előtt.

- Mami! - örvendezett Lily. - Ez a bácsi Jared.

Mami? A férfi gyomra görcsbe rándult. Ez a kislány Ava gyereke? A gondolatra, hogy más is érintette az asszonyt, fájdalom járta át. Persze hallotta ő is annak idején, hogy férjhez ment valakihez, de eddig igyekezett nem tudomást venni erről a tényről, most azonban itt állt előtte a hús-vér bizonyíték.

- Tudom, ki ő, Lily - szólalt meg rövid hallgatás után Ava, majd zöld szemét Jaredre szegezte, mint aki azt kérdezi: miért vagy itt, és mikor mégy el?

A férfi néhány perccel ezelőtt még dühödten nyomta a gázt az idefelé vezető úton a kocsijában, és arra készült, hogy feltesz majd néhány kellemetlen kérdést egykori szerelmének. Igenis, mindent ki akart szedni Avából, amit még nem tudott róla. Erre útjába akad ez a kicsi lány, csillapítja a haragját, puhára főzi a bájosságával, akárcsak valamikor az anyja...

Jared agyából eltűnt minden értelmes gondolat, sóvár tekintettel mérte végig Avat. Fehér rövidnadrágot meg fehér pólót viselt, és ez az öltözék inkább kiemelte, semmint eltakarta testének izgató domborulatait. A férfinak nehezére esett egyenletesen lélegeznie, valami nagyon is ismerős révület kerítette hatalmába.

Hirtelen minden haragja elszállt. Ennek a nőnek, úgy látszik, rejtélyes hatalma van fölötte. A faleveleken átszűrődő napsugarak valószínűtlen fénybe borították Ava alakját. Úgy festett, akár egy szőke fürtös angyal. Túlságosan szép ahhoz, hogy igaz legyen.

Jared szükségét érezte, hogy valami magyarázatot adjon a szájtátva figyelő Lilynek.

- A mamád meg én ismerjük egymást. Régebbről.

A kislány csodálkozva nézett az anyjára.

Ava mosolyogva fordult a férfihoz.

- Meggondoltad magad? Mégis eljössz Rita esküvőjére?

- Tulajdonképpen nem. - Jared levette cowboykalapját. Az események nem úgy alakultak, ahogy képzelte. Egy dolog mindenesetre biztos: ameddig a kislány velük van, nem faggathatja Avat.

Anya és lánya... A férfi némán figyelte őket, ahogy letelepedtek a fűbe. Miért nem gondolt soha arra, hogy Avának gyermeke születhetett? Ostoba volt...

Hiszen elhagyta Paradise-t, és férjhez ment, a házasság pedig általában gyermekáldással jár.

- Mikor mehetek megnézni a lovakat? - kérdezte Lily, visszakényszerítve Jaredet a jelenbe.

- Bármikor - felelte a férfi nevetve.

- Most is?

- Nem, Lily - szólt közbe gyorsan az anyja. - Hamarosan vacsorázunk.

- Akkor holnap?

Ava a fejét rázta.

- Holnap más dolgunk van.

A hangja rémülten csengett, és ez dühítette Jaredet. Az asszony nyilván nem akarja, hogy a gyerek elmenjen hozzá. Mégis, kinek-minek néz engem? - mérgelődött magában.

Volt egyszer szó köztük gyerekekről - akkor, amikor először szeretkeztek.

A nyeregraktárban, amelyet Jared - valamennyire romantikus környezetre törekedve - külön erre a célra kitakarított. Sok mindenről beszélgettek akkor, a közös jövőjükről, gyerekekről... A férfi végül magához ölelte a lányt, mohón megcsókolta, és újra szerették egymást.

Jared most gyorsan elűzte a nő bársonyos bőrének, forró csókjainak emlékét.

Ava magyarázattal tartozik neki, ő pedig már nem akar tovább várni. Muna megmutatja majd Lilynek a lovakat, hogy addig ők zavartalanul beszélgethessenek.

- Akkor mi lesz a program, mami?

- Mikor? - nézett a kislányra meglepődve Ava.

- Holnap - válaszolta Jared tárgyilagosan.

- Arra gondoltam, moziba mehetnénk. Épp azt a Disney-filmet adják, amire annyira kíváncsi voltál, szívem.

- Nem! - vágta rá dacosan Lily. - Én Jared lovait akarom megnézni! Az egyiknek kisbabája születik.

Ava gyengéden a kislány füle mögé simított egy rakoncátlan hajfürtöt.

- Jared nagyon elfoglalt, kicsim.

Más szavakkal: ideje lenne eltűnnie innen. Rendben, elmegyek, határozta el a férfi, de Ava ígérje meg előbb a másnapi látogatást.

- Segíteni akarok, amikor világra jön a... csikó! - Lily dicséretet várt a szókincse gyarapodásáért.

- Ahhoz nem kell segítség, Lilykém! Ha mégis, akkor elhívják az állatorvost, aki... - De mennyire, hogy kell a segítség! - vágott az asszony szavába Jared.

Ava felvonta a szemöldökét.

- Valóban? Nem boldogulsz egyedül?

- Ne tégy úgy, mint aki csodálkozik! - vágott vissza a férfi. - Azt hiszed, csak részvényekkel foglalkozom, meg a vagyonom gyarapításával? Valamikor, egy bizonyos ranchon egész jól hasznomat vette a gazda!

Az asszony, ha tehette volna, most szégyenében elbújt volna a legkisebb egérlyukban is. Megpróbálta jóvátenni meggondolatlanságát.

- Nem akartam kétségbe vonni a szakértelmedet. De nem tudtam, hogy... - Sok mindent nem tudsz rólam, Ava. - Jared a fejébe csapta kalapját. - Ahogy én is sok mindent nem tudok még rólad.

Az asszony érezte, hogy ezúttal a menekülés nem oldana meg semmit. Ideje szembenéznie a kellemetlenségekkel. Felpillantott Jaredre, de nem látott a szemében bátorítást, csak vágyakozást meg izzó dühöt.

Ekkor Lily hirtelen ötlettől fellelkesülve fölpattant a fűből.

- Te is segíthetsz, mami!

- Hallgass rám, szívem! Egy szóval sem mondtam, hogy... - Kérlek, édes mamikám! - A kislány könyörögve tette össze a kezét.

Esdeklésének nem lehetett ellenállni. - Csak szép sorjában! - figyelmeztette a gyereket Jared. - Miért ne jönnétek el hozzám holnap délelőtt? Aztán tisztázhatjuk, melyikőtök lehet jelen a csikó születésénél. Tizenegykor jó lesz? - nézett Avara. - A házat el sem tévesztheted.

Az országútról térj le jobbra Wes Lamb tanyájánál, aztán hajts néhány mérföldön át egyenesen!

Ava szóra nyitotta a száját, de mindjárt be is csukta. Csak a fejét csóválta.

- De... tudom, mennyire elfoglalt vagy.

- Szakítok majd időt rátok - nyugtatta meg a férfi. - Úgyis tisztáznunk kell, egyet s mást.

- Hallod, mami? Szívesen lát minket.

Az ám, gondolta az asszony. Most már biztosra vette, hogy Jared nem az esküvői meghívóért, hanem az ő magyarázatáért jött Rita házához. Lily felbukkanása azonban keresztülhúzta a számítását. Ezért akarja őket okvetlenül a tanyájára csalni... Ott majd módját ejti, hogy négyszemközt beszélhessenek.

- Megsimogathatom a lovakat, Jared? - érdeklődött csillogó szemmel Lily.

- Miért ne? Örülnek majd, hogy láthatnak végre egy csinos kis arcot.

A gyerek az anyjára nézett.

- Mamikám édes...!

Jared a homlokába húzta a kalapját.

- Nos, Ava? - kérdezte kihívóan.

Az asszony megadta magát. Csak ne lenne ez a szörnyű hőség! Fújna már egy kis szellő!

- Hát jó... - Megmondom Rita néninek! - csilingelte boldogan Lily.

Mondd csak meg neki, gondolta az anyja. Hadd dörzsölgesse elégedetten a tenyerét!

- Csodálatos gyereked van - jegyezte meg Jared, amikor Lily berohant a házba.

- Köszönöm - mosolygott kicsit görcsösen az asszony.

- És mi van az apjával?

- Tessék...? - Ava arcáról lehervadt a mosoly.

- A férjedről beszélek. Hol van?

- Mint már említettem, nem élünk együtt - felelte türelmetlenül az asszony, miközben sietősen felállt a fűből.

- És miért tartottad meg a lánynevedet? - firtatta átható tekintettel Jared. Szerintem elég sokáig vártam arra, hogy megtudjam végre az igazságot...

Időközben ők is beértek a házba.

- Az... az igazságot? - dadogta elsápadva Ava.

Ahogy zavartan hátat fordított a férfinak, meglökte véletlenül a kisasztalt, és feldőlt a limonádés kancsó. Rengeteg üvegszilánk meg ragadós limonádé fröccsent szanaszét. Az asszony szíve hevesen vert. Letérdelt, és nekilátott összeszedni a szilánkokat. A férfi azonnal a segítségére sietett.

Ava fejében vadul kergették egymást a gondolatok. Jared tudni akarja az igazságot. De melyiket?

Felszisszent, kezéből kiestek az üvegcserepek. Mutatóujjából vér csöppent a padlóra.

- Megvágtad magad! - nyúlt a keze után a férfi.

- Nem vészes - húzta el a jobbját Ava. Semmi esetre sem akarta, hogy Jared megérintse.

- Hadd nézzem!

- Nem, igazán semmiség!

A férfi végül mégis megfogta a sebesült kezet.

Jellemző rá! - gondolta Ava, miközben megadóan otthagyta jobbját a nagy, kérges tenyérben. A seb elég erősen vérzett. Jared nagy komolyan vizsgálgatta, majd felkapott egy jégkockát a limonádé maradékából, és a sebre szorította.

Az asszony felszisszent.

- Sajnálom - suttogta a férfi, majd óvatosan körözni kezdett a jégdarabbal a vágáson. - Elég mély. Lehet, hogy megmarad a helye.

Ava lopva Jaredre pillantott. Tekintete végigsiklott a férfi nyakán, és elidőzött az ing nyitott gallérjánál. Milyen sima, milyen barna és izmos a mellkasa! Jól emlékezett, mennyire szeretett a keblével hozzásimulni. A jeges víz most a csuklójára folyt, és lehűtötte őrülten lüktető ütőerét.

- Kész az ebéd! - hallotta messziről Rita hangját.

Ava elhúzta a kezét, és felállt.

- Fertőtlenítsd a sebet! - A férfi is felegyenesedett. - Ideje indulnom - tette hozzá, és fejébe nyomta a kalapját.

Ez az utolsó esély, hogy kimenekülhessek ebből a kínos helyzetből. Semmi kedvem most magyarázkodni, gondolta az asszony.

- Jared... - suttogta zavartan. - Ami a holnapot illeti...

A férfi érdeklődve fordult felé.

- Nos?

Ava az ajkába harapott. Tulajdonképpen nevetséges... Ami elkerülhetetlen, azt el kell viselni, figyelmeztette magát. Jared ragaszkodik hozzá, hogy megtudja az igazságot, és joga is van hozzá. Akár holnap megyünk el hozzá, akár később, szembe kell néznem egyszer ezzel a helyzettel. Így legalább hamarabb szabadulunk meg mindketten a négy éve nyomasztó tehertől. - Ott leszünk - rebegte.

3. FEJEZET

A lány a fiú fölött állt. Olyan lassan gombolta ki magán a blúzt, hogy azzal a végletekig fokozta szerelme izgalmát. A hold lágy fénybe burkolta kecses alakját.

Egy pillanatra sem vette le szemét a fiatalemberről, miközben lassan lecsupaszította az egyik vállát, majd a másikat. Telt ajkán mosoly suhant át, amint hagyta lecsúszni magáról a blúzt a fűre, meztelen lábához.

A hűvös pázsit egy szemernyire sem hűtötte le a fiú forró epekedését. Majd megőrült izgatottságában - mint mindig, ahányszor szerelmese ilyen elszántan, ilyen kihívóan nézett rá. Hirtelen támadt szellő lebbentette meg a lány haját, és merevítette meg mellbimbóit, amelyek most jól kivehetően rajzolódtak ki a rózsaszínű, vékony melltartó anyaga alatt. Lassan, gyönyörködve vándorolt lefelé a fiú tekintete a szép testen a lapos hasra, majd tovább, oda, ahol az édes csábítás várt rá. Torka kiszáradt, amikor meglátta a combok között sötétlő árnyékot, a gyönyörök kertjét, amelyet alig takart az apró, selyem háromszög.

- Mondd ki, Jared! - lehelte a lány, miközben lovagló ülésben helyezkedett el a fiún.

A fiatalember mosolyogva fogta át mindkét kezével szerelme gömbölyű popsiját.

- Boldog születésnapot, Ava! - suttogta, és ajkát a lány nyakára szorította.

Aztán megragadta őt, hogy megforduljon vele.

Ava most alatta feküdt. Milyen édes az illata! Vadvirágra, mézre emlékeztet.

- A szádat akarom! - szólt a lány.

Lassan, kétségbeejtő lassúsággal hajtotta le fejét a fiatalember, míg szájuk egy szívdobbanásnyira nem került egymástól. A lány ajka odaadóan vált szét, és nyelve hegyét végighúzta szerelmese száján. Tekintetéből epekedés sugárzott.

Jared a két tenyere közé fogta Ava arcát. Most megkapja végre, amit a sors neki szánt, és amire évek óta - nem, egész életében - várt.

Jared megpuszilta a lány orra hegyét.

- Semmi mást nem kell tenned, csak engedd el magad, és élvezd a pillanatot!

Ava tekintete most a fiú szájára, majd a szemére siklott. Jared előbb az arcán, azután a haján érezte kedvese érintését. Sóhajtva szorította magához Avat.

- Imádom, ha hozzám érsz... - Mennem kell, Jared - suttogta a lány elfúlva, de nem hagyta abba a cirógatást.

- Majd később... Ráérsz még!

- Most! - Ava hangja nyugodtan, de elszántan csengett.

- Miért, szerelmem?

- Mert nem szeretlek. Soha nem is szerettelek. - A lány szorosabban fogta a fiút. - Van valakim. Valaki más.

- Nem szeretsz? - kiáltott föl döbbenten Jared.

Ava pajkosan elmosolyodott, majd felült, és a fiú fülébe súgta: - Bolond vagy te, Jared Redwolf!

A férfi felébredt. Vakítóan sütött szemébe a reggeli nap, szinte az agyába szúrt.

Takarója ronggyá gyűrődött, az egész teste izzadságban fürdött. Kábultan nézett körül. Az ágyában találta magát. Keze ökölbe szorult, izmai megfeszültek. Mi az ördög...? Az órára nézett, és látta, hogy már elmúlt fél nyolc.

Megint a régi, visszatérő álom! Pedig már vagy három éve nem kínozta! Elcsigázva dörzsölgette borostás állát.

Nyugi, Redwolf! - intette magát. Néhány hét múlva elmegy innen. El az életedből, el az álmaidból, végleg.

Csak arra kellene rájönnie, hogyan parancsolhatna az ösztöneinek.

Ismét az órára nézett. Tíz perccel múlt fél nyolc. Talán, ha szerencséje lesz, és úgy alakul ez a nap, ahogy tervezte, akkor valóban sikerül megszabadulnia ettől a lidércnyomástól. Hirtelen nem is tűnt olyan lehetetlennek - főleg Tina segítségével. A csinos, vörös hajú teremtés mindig lelkesen fogadta. Ahányszor meglátogatta, megpróbálta magánál tartani reggelig. Jared azonban soha nem élt a lehetőséggel, de ma talán elfogadja az ajánlatot. Utóvégre arra valók a magunk által felállított szabályok, hogy időnként megszegjük őket. Főleg rendkívüli körülmények esetén. Márpedig Ava Thompson jelenléte Paradise-ban pontosan ilyen rendkívüli körülménynek számított.

Jared rosszkedvűen hunyta le a szemét. Máris újra az álombeli Avat látta, ahogy majdnem meztelenül áll fölötte, és smaragdzöld szeméből szinte süt a vágyakozás.

- A fenébe! - Gyorsan ledobta magáról a takarót, és fürgén kiugrott az ágyból.

Mától kezdve Ava csupán egyre halványuló emlék lehet az életében, határozta el.

- Azt hiszem, jól tettük, hogy sárgarépát vettünk. - Ava a kislányát kézen fogva indult kifelé a bevásárlóközpontból. - Mi lenne a kedvenc ételed, ha lovacskának születtél volna?

- Rágógumiízű fagyi - vágta rá habozás nélkül Lily.

Meghiszem azt, gondolta az anyja, miközben a járda kátyúit kerülgették. Tetszett neki a lánya határozottsága. Ő sokkal bizonytalanabb volt gyerekkorában.

Ha Lilyvel lehetett, megfeledkezett minden gondjáról. Aznap pedig fölöttébb nagy szükségét érezte, hogy felvidítsa a lánya.

Fél óra múlva, ahogy megbeszélték, Jarednél lesznek. Ő csak elkíséri a gyereket, mert Lily okvetlenül látni akarja a lovakat. Nem szívesen vallotta be magának, hogy kíváncsi a férfi házára, meg arra, miképpen alakult az élete. Ha szorongott is, tulajdonképpen örült a találkozásnak, még akkor is, ha el kell mondania Jarednek az igazat.

- Ne engedd el a kezemet, kicsim! - figyelmeztette a kislányt, amikor átmentek az úttesten.

- Mami! Itt miért nem dudálnak az autók?

- Szerintem azért - nevetett Ava -, mert nem sürgős a dolguk. Manhattanhez képest itt sokkal nyugalmasabb az élet.

- Nekem tetszik - közölte a kicsi.

- Igen, csakugyan?

Megálltak az asszony kocsijánál. Ava elgondolkozva nézett a lányára.

A gyerek hevesen bólogatott. Tekintetéből kíváncsiság és izgalom áradt.

A szem tényleg a lélek tükre, gondolta az asszony. Vajon az ő szemén is látszik - ha valaki veszi a fáradságot, és alaposabban megfigyeli -, hogy nem érzi magát biztonságban New Yorkban? Hogy feltehetően nem is fogja soha megszokni a nagyvárost?

Kinyitotta a kocsiajtót. Közben az járt a fejében: néhány hét múlva - akár akarja, akár nem - oda kell visszatérnie. Ott legalább saját lakásuk van, bár csak némi jóindulattal lehet az otthonuknak nevezni, és megkeresheti az életük fenntartásához szükséges pénzt. Szerencsére éppen elég megrendelője akadt, akik mind megbíznak az ízlésében. Ő már nem tartozik Paradise-ba.

- Miért figyel minket odaátról az a bácsi, mami? - riasztotta fel a gondolataiból a lánya.

Felnézett, és földbe gyökerezett a lába az utca túloldalán álló ember láttán.

Négy éve nem találkoztak, de úgy érezte, sokkal régebben... Nem sokat változott, csak a szeme és a szája körül mélyültek el a vonások. Az asszonyt bosszantotta, hogy rögtön arra kell gondolnia, vajon miért látszik az apja ennyire boldogtalannak. Zavarta, hogy az együttérzés legkisebb szikrája is felizzott benne azok után, amit az apja vele tett.

- Mi van, mami?

- Semmi. - Ava megszorította Lily kezét. - Gyere, induljunk!

Induljunk, mielőtt esetleg megszólítom, vagy... - Ava!

Elkésett... Az asszony megdermedt. Az öregúr feltartóztathatatlanul közeledett feléjük, ő pedig szerette volna Lilyt minél hamarabb a kocsiba tuszkolni.

- Szia, papa! - dadogta zavartan.

A rokonaik és ismerőseik már sokszor megállapították, hogy a két lány cseppet sem hasonlít a szüleire. A sötét hajú Bennek és Oliviának két szőke lánya született. Ava biztosra vette, hogy örökölt néhány tulajdonságot az édesanyjától, de azt is, hogy az apjától egyet sem. Eddig a pillanatig legalábbis azt hitte. Most azonban olyan kifejezést fedezett fel Ben Thompson arcán, amilyet eddig csak a tükörben látott: kételkedést meg bizonytalanságot. Alig hitt a szemének.

Az apja tétován, bátortalanul mosolygott.

- Hát hazajöttél?

Ava némán bólintott. A torka összeszorult, meg sem bírt szólalni.

- Örülök, hogy látlak! - Az öregúr a kislányra nézett. - Ő Lily?

Az asszony a kislány keze után nyúlt.

- Igen, ő.

Kérlek, ne mondj semmi kellemetlent! - fohászkodott magában Ava, miközben Ben Thompson nehézkesen leguggolt a kislányhoz.

- Szia!

- Szia! - Lily az anyjához simult. - Ki vagy?

Ava visszafojtotta a lélegzetét.

- A nagypapád vagyok.

- Igaziból?

Ava megkönnyebbült, de csak egy pillanatra. Nem bízott az apjában.

- Nekem szülihapom lesz. Ennyi hónap múlva - emelte fel hat ujját Lily.

- Tudom.

- Igazán? - kuncogott a gyerek.

Persze hogy tudja! Lily születésének napja Ben Thompson számára örökké szégyenletes emlék marad.

- Mennünk kell, papa. Elígérkeztünk.

- Megnézzük Jarednél a lovakat - dicsekedett Lily. - Ismered Jaredet?

- Ismerem. - Ben Thompson felállt. Arcvonásai merevvé váltak.

Ava elfordult. Apám semmit sem változott, állapította meg magában leverten.

Most is ugyanaz a megcsontosodott, álszent öregember, aki volt. Nem is értem, miért állok szóba vele.

Gyorsan kinyitotta az autó hátsó ajtaját.

- Szállj be, Lily!

A kislány tétovázott.

- Viszontlátásra, nagypapa! - búcsúzott el illedelmesen.

- Viszontlátásra, Lily! - Az öregúr ismét mosolygott. Követte Avat a kocsi túloldalára. - Eljönnél hozzám látogatóba? - kérdezte.

- Kevés az időm. - Az asszony nem nézett az apjára.

- Talán egyszer vacsorára? Te, Rita meg Lily.

Ava nagyot nyelt. Vajon miért kedveskedik vele az öreg? Mit akar elérni ezzel?

- Csütörtökön, hat óra tájban megfelel? - nézett Ben Thompson reménykedve a lányára.

Az asszony a kislányára pillantott. Lily ragyogó arccal csücsült a gyerekülésen. Az ismerőseik között alig akadt férfi, ezért persze nagyon szeretett volna egy apára szert tenni, vagy legalább egy nagyapára.

Ava nem akarta, hogy Ben megríkassa a gyereket - márpedig tudta, hogy erre előbb-utóbb sor kerülne. Ő pedig nem engedi, hogy Lilynek bárki is fájdalmat okozzon.

- Sajnálom - válaszolta, azzal gyorsan beült a kormány mögé -, de nem hiszem, hogy ráérünk - vetette oda. Beindította a motort, majd gázt adott. Közben vadul kalapált a szíve.

Lily nem szólt semmit, csak kibámult az ablakon. Az anyja hálás volt neki ezért.

Hamarosan kiértek az országútra. Ava nem értette, miért érez lelkiismeret-furdalást.

Azért, mert még mindig a régi sebeidet nyalogatod, szidta magát. Gépiesen vezetett, és közben csak messziről hallotta Lilyt, aki hangosan dúdolta a rádióban felcsendülő reklámdalt.

A szülővárosába visszatérni azt jelentette az asszonynak, hogy minden szorongásával kénytelen újra szembesülni. Most pedig a legkényesebb eseményre kerül majd sor, a találkozásra a gyermeke apjával, méghozzá a férfi házában.

Önkéntelenül is elmosolyodott, ahogy hirtelen felelevenedett benne néhány régi emlék. Gyakran figyelte kis szobája ablakából Jaredet, aki az istálló ajtajának támaszkodva üldögélt a földön, és a lámpája fényénél leveleket fogalmazott, vagy szaklapokat tanulmányozott. A komoly, fegyelmezett fiatalember tudott érzékeny és türelmes is lenni, ha a helyzet úgy kívánta. Ilyenkor Ava eljátszott a gondolattal, milyen is lenne vele élni. Elképzelte, amint este csókkal üdvözlik egymást - méghozzá nem csak futó puszival. Hosszasan csókolóznak még húszévnyi házasság után is. Ó, az asszony a falnak támaszkodik, a férje meg remegő lába közé tolja a térdét...

Az autó ablakán belibbenő langyos szellő nem hozott felfrissülést. Mintha nem lenne elég melege az izgató ábrándozástól! Ava fékezett, és befordult jobbra Wes Lamb tanyájánál.

Képtelen volt abbahagyni az álmodozást Mr. és Mrs. Redwolfról: miután a ház kapujában kiadósan csókolóztak, megfogná a férje kezét, hogy bevezesse őt az ebédlőbe. Ott telemerné a tányérokat a maga készítette finom étellel, és a férfi minden falatnál elismételné, mennyire ízlik a vacsora - meg a csók. Közben pedig pajkosan kacsingatna... Aztán átmennének a hálószobába - persze csak miután képesek lennének levenni a kezüket egymásról -, és nekilátnának megvalósítani elképzeléseiket a nagy családról...

Ava szomorúan elmosolyodott, amikor a visszapillantó tükörbe nézett. Arra gondolt, Lily is mennyire örülne, ha lehetne még egy-két kistestvére.

- Odanézz, mami!

Ava lassított a magas kovácsoltvas kapunál, amely tárva-nyitva állt, és mindkét szárnya közepét egy-egy hatalmas bronz betű díszítette mint Redwolf.

Az asszony tenyere megizzadt. A melegtől, magyarázta magának.

Tudott róla, hogy Jaredből jómódú üzletember lett, és nagy házra, hatalmas földre tett szert. Ez a birtok azonban túltett minden elképzelésén. A bekötőút mindkét oldalán véget nem érő, buja legelő terült el. Tulajdonosa nyilvánvalóan dúsgazdag ember.

- Odanézz, mami! Lovak! - kiáltotta Lily elragadtatva, és a távolban legelésző paripákra mutatott.

- Csodaszépek, ugye? Melyikre szeretnél felülni?

- Mindegyikre! - kacagott a kislány. - Mint a cirkuszban.

A házhoz érve mindketten lenyűgözve hallgattak el. Ava még sohasem látott ilyen szép épületet. A háromemeletes ház mellett jobbról-balról egy-egy hatalmas tölgyfa nyújtózkodott az ég felé. A zöld homlokzat tökéletesen beleillett a környezetbe. A kertben körös-körül piros, sárga és lila virágok, dús cserjék meg bokrok pompáztak. A földszintet veranda vette körül, a bejárat mellett pedig jókora, párnázott hintaágy állt. A veranda tetejét tartó oszlopokat gazdag faragványok ékesítették, amelyek alkotóelemeit Ava cheyenne jelképeknek vélte. A házba vezető lépcsősor két oldalán a legmeghökkentőbb színű és mintájú fonott kosarak sorakoztak, a cheyenne asszonyok jellegzetes népművészeti alkotásai. Mindegyikbe gyógynövényt vagy földieper-palántát ültettek.

A vendégeket a ház úrnője fogadta. Élemedett kora ellenére úgy mozgott, mint egy kecses gazella.

- Haahe! - üdvözölte őket cheyenne nyelven. - Örülök, hogy eljöttetek!

- Hello, Muna! - Ava szemébe könnyek szöktek, amikor az idős asszony magához ölelte.

- Jared! - kiáltotta Lily, becsapva maga mögött a kocsi ajtaját. Felrohant a lépcsőn, és átölelte a férfi lábát. - Képzeld, hoztam sárgarépát a paciknak!

Ava önkéntelenül is meghatódott a látványra, ahogy a daliás házigazda a karjába kapta a kislányát.

Agyonmosott farmernadrágban, bő pólóban és gumicsizmában Jared - gazdag birtokos és pénzügyi szakértő létére - egészen úgy festett, mint egy texasi cowboy. Magas, karcsú, izmos termetének minden porcikája természetes méltóságot sugárzott. Fekete haját most az arcából hátrafésülve viselte, és szürke szemének átható tekintete ismét elbűvölte a fiatalasszonyt.

A szíve nagyot dobbant, amikor a férfi odalépett hozzá.

Jared ámulva nézte Lilyt, aki minden félelem nélkül szaladgált az istállóban.

- Úgy látszik, bolondja a lovaknak!

- Köszönöm, hogy meghívtad - mosolygott az asszony. - örömömre szolgál itt látni őt.

Egymás mellett álltak az istálló ajtajában, és nézték, amint Muna megmutatja a gyereknek, hogyan kell a vemhes kancát lecsutakolni. Jared eleinte kissé aggódva és ugrásra készen figyelte a kislányt, mert tudta, milyen szeszélyesen viselkedik Tayka az utóbbi időben. Munán kívül nem tűrt meg senkit maga mellett. Miután azonban Lily sárgarépával kínálta, és megsimogatta a homlokát, szemlátomást az állatot is rabul ejtette a gyerek elbűvölő bájossága.

- Nézd csak Taykát! - súgta oda Avának a férfi. - Látod, milyen nyugodt?

Amióta vemhes, még sosem láttam ilyennek.

- Lily rajong az állatokért. Ha lehetne, minden idejét velük töltené.

A férfi azt találgatta, miért kerüli Ava olyan állhatatosan a tekintetét.

- Minden állat megérzi a szeretetet. Kár, hogy nagyvárosban éltek. Többet kellene állatokkal foglalkoznia.

- Bárcsak lenne rá lehetősége! - sóhajtott fel szomorkásán Ava.

- De...?

Az asszony végre odafordult Jaredhez.

- Hiszen New Yorkban élünk!

- Ugye a lányod rendszeres kapcsolatban van az apjával?

A feszültségtől szinte szikrázott kettőjük között a levegő. Ava tekintete elsötétült.

- Hát... nagyjából... - rebegte zavartan.

Jared háttal az istállóajtónak dőlt. Hirtelen úgy érezte, többet beszélt a kelleténél, és túlságosan szívélyesen, előzékenyen viselkedett. Bármennyire is megkedvelte ezt a kislányt, Lily mégiscsak annak a nőnek a gyereke, akit valószínűleg most lát utoljára. Ava - akárcsak a lánya - nem része a jövőjének.

Nem mintha Jared nem kívánt volna utódokat - úgy három-négyet képzelt el magának -, de ahhoz meg kellene házasodnia, különben nem lehet őket tisztességgel felnevelni. Márpedig nősülés egyelőre nem szerepelt a tervei között.

A gyerekeknek viszont szülők kellenek, akik szeretik őket - és egymást.

A férfi keze ökölbe szorult. Ha úgy alakulna az élete, hogy apa lenne, bizonyára a lehető legjobban próbálná meg teljesíteni a kötelességét. Nem úgy, mint az apja, aki elhagyta a feleségét, amikor megtudta, hogy terhes.

Muna feltápászkodott a sámlijáról.

- Szerintem ideje megkínálni a vendégeidet valami harapnivalóval, Jared.

- Nem, köszönjük, Muna - felelte gyorsan Ava. - Mennünk kell. Útközben majd bekapunk valamit.

Jared a fiatalasszony karjára tette a kezét. Észrevette, hogy Ava megborzong az érintéstől.

- Szereted a szalámit meg a sajtot, Lily? - pillantott közben a kislányra.

- Nagyon! - bólintott lelkesen a csöppség.

A férfi Ava felé fordult. A keze még mindig a karján pihent. Igyekezett nem tudomást venni puha bőrének izgató selymességéről, nem gondolni arra, milyen lenne máshol is megérinteni a testét.

- Gyere be a házba, és készítsünk néhány szendvicset! - javasolta.

Ava ideges pillantást vetett rá, miközben elhúzta a karját.

- Menjetek csak előre! - kiáltotta Muna. - Mi még itt maradunk egy kicsit Lilyvel.

- Igazán nem tartunk fel, Muna? - kérdezte a fiatalasszony. Igyekezett nyugalmat erőltetni magára.

A férfi érezte, hogy Ava nem szívesen marad vele kettesben. Mégis mit képzel róla? Jared elfojtotta feltámadó haragját.

Muna odaintett a fiatalasszonynak.

- Ugyan már! Dehogy tartotok fel! Nagyon jól elvagyunk mi ketten - kacsintott Lilyre. - Igaz, Kis Csillag?

A kislány szája fülig szaladt.

- Hát jó. De vigyázzatok egymásra! Mindjárt visszajövünk.

Kis Csillag? Jarednek eszébe jutott, hogy kölyökkorában őt is így becézte a nagyanyja. Miért szólítja ilyen meghitten Ava gyerekét?

- Szép a házad, Jared - jegyezte meg az asszony, amikor a férfi kinyitotta előtte az ajtót.

Tehát csevegni fogunk. Udvariaskodunk... - Köszönöm. Bevallom, büszke vagyok rá.

- Van is rá okod. Ha jól tudom, magad tervezted...

Jared örült a bóknak.

- Erre van a konyha - mutatta az utat.

Miért kell Avának ilyen csinosnak lennie? Ilyen igézőnek a göndör, szőke hajával? Miért fésüli úgy, hogy a karcsú nyaka szabadon maradjon? A lába végtelenül hosszan bújik elő a rövidnadrágból, és ez a testhez simuló rózsaszínű póló... Mintha tudná, mennyire megbolondítja a férfiembert ebben a szerelésben!

Annyira, hogy már-már hajlamos elfelejteni, miért is hívta meg.

Érdekes... Eddig egyetlen nőt sem engedett a konyhájába. Vajon miért szakít ezzel a szokásával éppen Ava esetében?

Figyelte, amint az asszony megcsodálja a konyhabútort, amelyet még a régi kunyhóból hoztak magukkal. A nagypapa éveken át díszítette faragásaival ezeket a darabokat. Ava végighúzta szép kezét az asztal lapján, és ujja elidőzött a hosszú karcoláson, amelyet még Jared ejtett rajta hatéves korában.

Nem akarta Avat a házában tudni, nem akarta megmutatni neki az otthonát, de most mégis szükségét érezte elmondani, hogyan keletkezett az a karcolás.

- Ezt az asztalt katonai főhadiszállásnak neveztem ki gyerekkoromban. Teherkocsikat, páncélautókat, ólomkatonákat, sziklának képzelt kavicsokat raktam rá.

Imádtam háborúsdit játszani. Tulajdonképpen csoda, hogy nem karcoltam össze jobban.

Ava szomorkásán hallgatta, amint a férfi a gyermekkoráról beszél. Most érezte csak igazán, mennyire hiányzott neki Jared.

- Emlékszem, többször meséltél nekem a kiskorodról - szólt szelíden. - Az volt a kedvenc szokásod, hogy jól elverted a pajtásaidat, de a szegény, védtelen lányoknak sem hagytál békét.

- A nők még kiskorukban sem védtelenek.

- Én az voltam.

- Ezt azért nem állítanám - vitatkozott Jared.

Az asszony kuncogva lépett oda hozzá, hogy játékosan meglegyintse, de a férfi gyorsabbnak bizonyult. Elkapta a csuklóját, és olyan szorosan ölelte magához, hogy Ava moccanni sem bírt.

- Rendesen fogsz viselkedni?

A nő elfúló hangon kérdezett vissza: - És te?

- Nem is tudom... Azt szeretnéd?

Ava gondolatai vadul száguldani kezdtek. Eszébe jutott az a holdtalan nyári éjszaka, amikor kettesben úszkáltak a városszéli tóban. Meztelen testük szorosan összesimult, miközben ajkuk mohón kereste a másikét...

A férfi talán megérezte az asszony vágyakozását, de az is lehet, hogy nem.

Mielőtt azonban Ava válaszolhatott volna a kérdésére, hátrébb lépett.

- Bizony, jól elintéztem az öreg asztalt. - Hangja nyugodtan csengett, a tekintete kifürkészhetetlennek tűnt. - De minden gyerek elkövet néha valami ostobaságot. Fogadni mernék, a te édesapád is tudna mesélni egyet-mást rólad meg Ritáról.

Ava elkínzottan mosolygott.

- Bizonyára... Megkérdezhettem volna tőle ma, amikor találkoztam vele, hogy mennyi rossz fát tettünk a tűzre annak idején.

Jared mély lélegzetet vett, mielőtt folytatta volna a beszélgetést.

- És hogy megy a sora? Úgy hallottam, ugyancsak eladósodott...

Rita említette, hogy az apjuk nem áll túl jól anyagilag, de Ava hallani sem akart az öregről. Meg a birtokáról sem. Túlságosan sok emléke fűződött hozzá, jó és rossz egyaránt.

- Nem tudom, mi lesz a gazdasággal, mit tervez az apám. Nem találkoztam és nem is beszéltem vele, amióta elhagytam Paradise-t. Egészen a mai napig.

Jared meglepődött.

- Négy éve nem beszéltél vele?

- Úgy, ahogy mondod. - Az asszony elfordította tekintetét. - Foglalkozzunk inkább a harapnivalóval! Lily nyűgös lesz, ha üres marad a gyomra.

Bár a férfi semmire sem vágyott jobban, mint végre választ kapni a kérdéseire, úgy határozott, egyelőre nem faggatja tovább Avat. Különben sem tartoznak rá a Ben Thompsonnal kapcsolatos érzései. Viszont nem hagyta nyugodni a gondolat, hogy miért nem állt Ava szóba ilyen sokáig az apjával. Hiszen nem tudhatta, hogyan bánt el vele meg a nagyanyjával az öregúr, miután az idősebbik lánya elment Paradise-ból. Ben egész biztosan nem dicsekedett ilyesmivel Avának.

És egyáltalán, miért viselkedik ilyen bizonytalanul meg idegesen ez az asszony? Ennyire megváltoztatta volna a New York-i élet? Vagy a férje?

A mindenségit! Tudni akarok mindent, ami vele történt, amióta utoljára láttam! - jelentette ki magában határozottan Jared.

Ava most a konyha közepén állt, és kérdően nézett körül. A kezét csípőre téve kihúzta magát, aminek következtében a keble feltűnően kidomborodott. Jared azonnal abbahagyta a töprengést. Testében feléledt a vágy, máris szerette volna megcsókolni Avat. Mi lenne, ha megtenné...?

Hányszor képzelte el, amióta ideköltözött, milyen is lenne itt, a konyha új csempepadlóján szeretkezni vele! Annyira vágyakozott néha erre, hogy az már szinte fájt.

- Nos, hol találom az ennivalót? - kérdezte Ava, miután kezet mosott.

- Minden a hűtőszekrényben van. Hozom a kenyeret.

- Nem is láttam még soha ilyen pompás konyhát. - Az asszony a hatalmas hűtőhöz lépett. - Nyitott kandalló, kényelmes ülőbútorok, meg ez a nagy, régi, kerek asztal! Nagyon barátságos és... otthonos.

- Nem ilyet vártál, ugye?

- Nem bizony!

Jared most az egyetlen olyan eszközt alkalmazta, amelynek segítségével, úgy vélte, képes lesz uralkodni egyre kínzóbb vágyakozásán: a keserű gúnyolódást.

- Meglep, gondolom, hogy a nincstelen félvér már nem az apád pajtájában lakik.

Ava becsapta a hűtő ajtaját.

- Miket beszélsz? Ilyesmiket feltételezel rólam? Szándékosan félreértesz?

A férfi hanyag mozdulattal odahajította a kenyeret a konyhapultra.

- A félreértések szerintem már réges-rég elkezdődtek kettőnk között.

- Ezek szerint még mindig dühös vagy rám? - Ava a kenyeres zacskóval babrált, de nem nyitotta ki. - Pedig nincs rá okod. Tudtad jól, hová mentem, mégsem jöttél utánam.

- Nem szokásom olyan szekér után futni, amelyik nem vesz fel. Te fütyültél rám!

- Én meg soha nem kértelek rá, hogy fuss utánam.

A férfi felvágta a szalámirudat.

- Elég lett volna, ha csak annyit mondasz: ég veled.

Az asszony nagyot nyelt.

- Csak nem hiányoztam?

Soha ne tudja meg, mennyire, gondolta Jared.

- Nem kell sajnálnod. Elég hamar túltettem magam a távozásodon. A leggyorsabban úgy lehet elfelejteni egy nőt, ha keres az ember egy másikat helyette.

Ava szeme tágra nyílt. Úgy nézett ki, mint akit arcul ütöttek.

- Ezért nem jelentkeztél, amikor felhívtalak? Mert épp hölgyvendéged volt?

Jared azért nem vette fel a kagylót, mert attól félt, hogy még nagyobb búskomorságba taszítja, amit hallani fog. Most hűvös mosolyt kényszerített magára.

- Hölgyvendég? Nem nevezném annak.

- Legjobb lesz, ha elmegyek. - Az asszony arcán piros foltok jelentek meg.

- Nem szaladhatsz el most megint, a fenébe is!

- Aztán miért nem? - kiáltotta Ava. - Akkor legalább mondd meg, mi nyomja a szívedet! Essünk túl rajta!

Jared néhány nagy lépéssel az asszony előtt termett.

- Tudni akarom a teljes igazságot!

- Nem mondhatok el mindent, Jared. Amennyit pedig lehet, az kevés lenne ahhoz, hogy kielégítse a kíváncsiságod.

- Mi köze ehhez a kíváncsiságomnak?! - A férfi a fogát csikorgatta. Még soha senki nem bőszítette fel ennyire. - Egyszerűen jogom van tudni, miért nem jöttél vissza hozzám az elmúlt évek során, vagy legalább miért nem közölted velem, hogy elmégy!

- Sajnálom, de nem tehettem - rázta meg a fejét Ava.

- Ez nem válasz!

Olyan közel álltak egymáshoz, hogy a férfi láthatta az asszony szembogarában az apró, aranyló pontokat, és érezhette annak a finom parfümnek az illatát, amelyet Ava már a szerelmük hajnalán is használt.

- Nekem akkor mennem kellett, Jared! Az apám miatt... nem tehettem mást.

- Az apádat okolod?

- Nem, magamat. Csak magyarázni próbálom a körülményeket.

- Miféle körülményekről beszélsz? - ragadta meg durván az asszony mindkét kezét a férfi. - Azt hittem, a mi kapcsolatunk valami egészen különleges... - Az is volt.

- Csakhogy azzal a New York-i fickóval még annál is különlegesebb lehetett... - Tévedsz - felelte gyámoltalanul Ava.

- Gyerünk, hadd halljam, mi volt olyan fontos! Miért tűntél el?

- Mennem kellett. Attól féltem, ha nem teszem... - Mami! - kiabálta Lily az ebédlőből.

Ava megdermedt.

- Jared... - Nem úszód meg! Válaszolnod kell! - suttogta a férfi.

- Mami!

- Itt vagyok, Lily.

Az ajtóban a kislány meg Muna jelent meg. Az idős asszony az unokájára, majd Avara nézett.

- Lily mutatni akar nektek valamit. Odakint a legelőn.

- Jarednek van egy pónilova! - újságolta izgatottan a csöppség. - Körbevezettem a... a... - A karámban, Kis Csillag.

- Igen, a karámban.

- Nahát, Lily!

- Olyan bátor vagy, mintha lovak között nőttél volna fel - dicsérte meg a csöppséget Jared.

Ava kézen fogta a kislányát.

- Most már mennünk kell, kicsim. Fél óra múlva fel kell próbálnom az új ruhámat Mrs. Bentonnál. Majd útközben eszünk valamit.

- Nem vagyok éhes. Ettem finom répát, és Muna adott hozzá kenyeret. Képzeld, kukoricaszemek voltak benne! - Lily megölelte az idős indián asszonyt, majd Jaredhez szaladt.

A férfi magához szorította a kicsit. Meglepte, mennyire fáj neki, hogy mindjárt elmennek.

- Jól érezted magad?

Lily buzgón bólogatott.

Miután elbúcsúztak, Jared kikísérte őket a kocsihoz. Máris hiányérzete támadt.

Talán legjobb lesz, ha úgy marad minden, ahogy van. Ha Avától úgysem kaphatja meg, amire szüksége lenne, akkor mi értelme hosszú és kínos kérdezősködés árán kiszedni belőle, hogy sohasem szerette?

Muna még sokáig integetett a távozó autó után.

- Szép asszony lett belőle... A kislány meg egészen az anyja.

- Igen, úgy van - bólogatott szórakozottan Jared.

- De a szeme az apjáé.

A férfi csodálkozva fordult a nagyanyjához. Honnan tudhatja...?

- A valóság a szívekben rejlik, de a szemekben is jól látható - érintette meg a nagymama gyengéden az unokája arcát. - Nem veszed észre azt, ami nyilvánvaló?

- Miről beszélsz, Muna?

- Lily a te gyereked, Jared!

4. FEJEZET

Ava hideg vizet locsolt az arcára, de hiába. Már este tíz felé járt, de a hőség szinte semmit sem enyhült. Rita házában csak félgőzzel működött a légkondicionáló, de nem ez volt az egyetlen oka az asszony felhevültségének. Sejtette, hogy ez elsősorban a Jarednél tett látogatás hatása lehet.

Mennyi minden történt egyetlen nap alatt! Találkozott az apjával, aki életében először látta az unokáját, meghívta őket, és olyan tekintettel nézett rá, hogy azt csakis gyengédségnek lehetett nevezni. Lilyhez pedig kimondottan szeretettel közeledett.

Mindez meglepte az asszonyt. Bár Rita említette, hogy az apjuk megváltozott, Ava azonban nem hitte volna, hogy ennyire...

Fáradtan paskolta a nyakára a hideg vizet. Egy dolog mindenesetre tisztán állt előtte: most, hogy gyermeke van, kockázatos lenne megbíznia Ben Thompsonban.

A kezébe temette az arcát. Csak elmúlna már a bánata, szívfájdalma, amelyet az apja okozott, és amiért Jaredet volt kénytelen büntetni! Pedig a férfi talán még szereti.., Jared, a cheyenne harcos...akinek a szerelmét, az ártatlanságát ajándékozta, és aki ma az istállóajtóban állt mellette, miközben Lilyt figyelte... Akkor úgy tűnt, minden rendben, Ava mégis gyanította, hogy a férfi nyugalma csak látszat.

Akár az enyém, vallotta be magának. Különösen később, amikor olyan érzése támadt, hogy Jared meg akarja csókolni.

Gyáván viselkedtem, szidta magát. Hiszen kívántam a csókját.

Éppen amikor már hajlott rá, hogy hozzásimul, a férfi hirtelen elfordult. Valószínűleg azért, mert emlékeztette magát az együttlétük igazi okára. Azután kérdésekkel kezdte bombázni az asszonyt, de Ava nem mert őszintén válaszolni.

Holnap újra elmegy hozzá, határozta el, és végre elmond neki mindent.

Megrémült, amikor erre gondolt. Ezúttal azonban majd erőt vesz magán, szembenéz Jareddel, és bármit hall is tőle, elviseli.

Elvette a tartóból a levendulaillatú szappant, és lassan, álmodozva mosakodni kezdett. Gondolatban Jared arcát látta, sötét haját az ujjai alatt érezte, nyelvét a mellbimbóin, száját az ajkán.

Megrohanta a sokáig elfojtott, fájdalmas vágyakozás, mire önkéntelenül is felsóhajtott. Kezét elkapta a melléről, és görcsösen valami másra igyekezett gondolni. Érzéki képzelődését azonban nem sikerült elűzni. Testét Jaredével látta összefonódni, izzadságtól fénylő, sötét és világos bőrüket összesimulni a szénaágyon, az elhagyott, kulcsra zárt istállóban. Kitörölheti-e valaha is a szívéből azoknak az éjszakáknak az emlékét?

Lehunyta a szemét, és mélyen beszívta a levendulaillatot. Az állítólagos nyugtató hatás azonban elmaradt. Végül visszatette a szappant, majd leöblítette magáról a habot, és elzárta a vízcsapot. Sajnos az ablakon nem lebbent be a remélt hűvös szellő. Megdörzsölte a haját, a testét a törülközővel, azután belebújt halványkék fürdőköpenyébe.

Soha nem kívánta ennyire az ágyat, az alvást. Halkan osont át az előszobán, majd óvatosan benyitott Lilyhez. Mosolyogva nézte az alvó gyermeket. Ha akarná, sem ébreszthetné fel egykönnyen egy ilyen izgalmas, eseménydús nap után.

A hálószobájához érve Ava halk sistergés hallott, és egy gyertya fellobbanó lángját pillantotta meg. Felsikoltott ijedtében, ahogy rémülten körülnézett. Az ablak függönyét fuvallat dagasztotta - és az ágya mellett megpillantotta a fotelban ülő Jaredet, aki karját összefonva, vérfagyasztó tekintettel meredt rá. Bősz arckifejezésétől még egy erős férfi is megrettent volna.

- Most nem futhatsz el, Ava! - szólalt meg pengeéles hangon, fenyegetően.

Az asszony levegő után kapkodott. Menekülni szeretett volna, de nem engedte a büszkesége.

- Hogy... hogy kerülsz ide? - hebegte, miközben becsukta maga mögött az ajtót.

A férfi szeme résnyire szűkült.

- Muna valami nagyon érdekeset mondott ma nekem, miután elmentetek.

- Érdekeset?

- Igen. Valamit rólam meg Lilyről. Sejted, mit lehet az?

Igen, Ava sejtette. Hiszen Muna sámánasszony... - Talán, hogy ugyanúgy szereti a lovakat, mint ti? - nevetett fel idegesen.

- Nem, valami sokkal fontosabbat. Ez késztetett rá, hogy idejöjjek, felmásszak az öreg almafára, és belopózzak a szobádba.

Tudja! Vagy legalábbis gyanítja... - Talán ráérnénk ezt holnap is megbeszélni - suttogta ijedten az asszony. Elmehetnék hozzátok.

A férfi nem válaszolt. Könyörtelen tekintetét továbbra sem vette le Aváról.

Az asszony a fürdőköpenye zsebébe rejtette remegő kezét.

- Későre jár. Rita az alattunk lévő szobában alszik. Lily meg a szomszédban.

Jared csak egy türelmetlen legyintéssel jelezte, hogy meglehetősen ügyetlennek tartja Ava próbálkozását.

- Muna szerint Lily szeme egészen az apjáé.

Az asszony érezte, hogy elsápad. Arra még nem készült fel, hogy egyik pillanatról a másikra lelepleződjék. Hirtelen nevetségesnek érezte azt a naiv reményét, hogy Jared megbocsát neki, és elfogadja az élete részeként őt meg Lilyt.

- Az apja szeméről beszélt - folytatta a férfi kérlelhetetlenül. - Mit szólsz ehhez?

- Én...

A férfi állkapcsán megrándult egy izom.

- Lily az én gyerekem?

Ava önkéntelenül is hátrébb lépett.

- Meg ne próbálj mellébeszélni, kibúvót keresni! - figyelmeztette Jared.

- Nem, dehogy! Csak... nem ilyen körülmények között akartam megmondani neked.

- Gyanítom, hogy egyáltalán nem akartad...

Az asszony szorosabbra csomózta magán a köpeny övét.

- Igen - suttogta alig hallhatóan. - Ő a te lányod.

Jared felpattant, és az ablakhoz lépett.

A feszült csendben a légy zümmögését is meg lehetett volna hallani. A férfi némán nézett ki az ablakon. Ava szíve nehéz lett, mint az ólom. Azon tűnődött, vajon miként alakult volna az élete, ha annak idején elég bátorsága van hozzá, hogy szembeszálljon az apjával.

- Ez a kislány... - Jared hangja elcsuklott. - Ez az aranyos, eleven eszű gyermek a rézvörös hajával, szürke szemével... az én lányom?

- Igen - ismerte be könnyes szemmel az asszony.

A férfi megfordult, és Avara nézett. Nem gyengéden, nem szeretettel. Csak úgy sütött arcáról a harag.

- Van róla fogalmad, mit tettél?

Ava dacosan kihúzta magát.

- Csak őt akartam megvédeni!

- Ugyan kitől?

- Ne nézz rám így, Jared!

- A nagydarab, mihaszna félvértől, aki képtelen lett volna gondoskodni rólad meg a gyerekéről? Aki éhen halt volna, ha nem dolgozhat az apád birtokán?

Tőlem akartad megvédeni?

- Nem, dehogy! - rázta meg a fejét hevesen Ava.

- Nem is említetted, hogy terhes vagy. Gondolom, úgy vélted, hogy fölösleges - sziszegte megvetően a férfi.

Az asszony nem bírt megszólalni. A szíve majd kiugrott a helyéről, miközben lázasan kereste a megfelelő szavakat. Ha elárulja az igazat, hogy az apja megfenyegette, az utcára teszi Jaredet meg Munát, ha nem engedelmeskedik, így aztán kifejezetten az ő érdekükben hagyta el a várost, megerősítené a férfit abban a hitében, hogy alkalmatlannak tartotta őt a családja eltartására. Ezt pedig semmi esetre sem akarta. Ne gyűlölje Jared a gyermeke anyját!

- És az a másik? - kérdezte elfúlva a férfi.

- Miféle másik?

- Hát a férjed! - Jared átvágott a szobán, és megállt Ava előtt. - Tudta, mi a helyzet?

Az asszony majdnem felnevetett kínjában. Soha nem volt férje. Sőt soha nem is akadt más férfi az életében. De hát ezt nem mondhatta meg, hiszen Jared úgy tudja, hogy valaki más miatt ment el Paradise-ból.

Nagy levegőt vett, és rendezni próbálta a gondolatait. Apja egykori fenyegetésének most már nincs jelentősége. Változtatna-e valamit Jared véleményén, ha megtudná, hogy az a másik férfi soha nem létezett? Most semmi más nem számít, csak Lily. A kislány, aki megérdemelné, hogy szerető apja legyen, olyan, amilyenre már régóta vágyott. Ava megtett volna minden tőle telhetőt ennek érdekében.

Mindent, bármit!

Újra a férfira nézett, és látta, hogy az feszülten várja a választ.

- A férjem tudta - nyögte ki nagy nehezen.

- Tehát csak egyikünknek hazudtál - morogta megvetően Jared.

- Annyira sajnálom! Fiatal voltam, és nagyon féltem. Nem gondoltam... - Nem gondoltál te senkire és semmire! - A férfi hangjában a harag tehetetlen keserűségnek adta át a helyét. - Nem bíztál a képességeimben. Nem láttad bennem a lehetőséget, hogy viszem valamire, és idővel mindent megkaphatsz tőlem, amit csak kívánsz. - Jared összevonta a szemöldökét. - De most már tudod, ugye?

Mondd csak, valóban a húgod esküvője miatt jöttél ide a városba?

- Mire akarsz kilyukadni?

- Arra, hogy nem vagyok már koldusszegény munkásember, kedvesem! - gúnyolódott keserűen a férfi.

- De... ez őrültség!

- Őrültség? Megmondom neked, mi az őrültség! - Jared hangja ismét fenyegetővé vált. - Nagyon jól tudod, mit tettél, Ava. Ugyanazt tetted velem, amit az apám. Elhagytál! Hiába próbáltalak meggyőzni, hogy nem vagyok olyan, mint ő... Azt hitted, csak arra vagyok jó, hogy megtermékenyítselek, a gyerekemről azonban már hallani sem akarok.

A férfi szavai szíven találták Avat. Szégyenkezve hajtotta le a fejét. Nagyon jól tudta, hogy Jared szentül megfogadta: más, jobb életet harcol ki magának, mint amilyet neki szánt a sors. Másképp alakítja a jövőjét, különb lesz az apjánál, aki cserbenhagyta őt meg az édesanyját.

A férfi most választ várt. Tekintete egy pillanatra ellágyult.

- Mondd, miért nem árultad el nekem az igazságot, Ava?

- Megpróbáltam.

- Egyszer. Csupán egyetlenegyszer.

A bűntudat mázsás súllyal nehezedett az asszonyra. Igaza van Jarednek, csupán egyszer kísérletezett, azután elvesztette a bátorságát. Már csak menekülni akart Paradise-ból, az apjától, a szerelmesétől, aki - ahogy akkor hitte - úgysem lehetett az övé.

- Bocsáss meg! - kezdte hát. Azt remélte, Jared megérti az egykori helyzetét. - Meg akartam mondani, esküszöm!

A férfi arckifejezése azonban ismét kérlelhetetlennek tűnt.

- Te csak ne esküdözz! Tényleg azt képzeled, hogy hiszek neked?

- Jared, nekünk most... - Nekünk? Szerinted most már összetartozunk?

A férfi az ajtóhoz sétált. Csizmája sarka megkoppant a padlón, és ez Avat arra emlékeztette, mennyire szerette valamikor az egyszerű zajt, amely a fiú közeledését jelezte. Most meg épp az ellenkezőjét jelzi: hogy elhagyja.

- Figyelmeztetlek, aranyom - szólt hűvösen a férfi -, ezentúl nem tarthatsz távol a kislányomtól.

Ava kábultan nézett utána, de nem kerülte el a figyelmét, hogy Jared még feldúlt lelkiállapotban is csendesen csukja be maga mögött az ajtót. Ügyel rá, nehogy felébressze alvó kislányát. Jó apa lett volna, ha megadom neki a lehetőséget, gondolta az asszony. Engem viszont csak a félelmem vezérelt, és most már bele kell törődnöm a gyávaságom következményeibe.

Igaza van-e Jarednek? - tűnődött tovább magában Ava, miután az ágyra vetette magát. Helyesen cselekedtem, amikor eleget tettem az apám követelésének, mert elhittem neki, hogy Jared soha nem lesz képes gondoskodni Munáról, a gyermekünkről meg rólam?

A legkevésbé sem. De hát én csak jót akartam!

A keserűség és a csalódás könnyei szöktek a szemébe. A húga, Rita már akkor sem értette, miért megy el, és nyilván Jared sem fogja megérteni soha.

Félelem fogta el, amikor felidézte magában a férfi búcsúszavait. Miért gondolja, hogy ő távol akarja tőle tartani Lilyt? Csak nem próbálja meg Jared elvenni tőle a kislányát?

Forró könnyek gördültek végig az arcán, miközben úgy szorította magához a párnát, mintha védelmet remélne tőle a sors szeszélyeivel szemben. Pedig négy év alatt csak egyszer engedte meg magának a sírás fényűzését. Most viszont szabad folyást engedett a könnyeinek.

Jared a kedvenc kancája hátán vágtatott át a legelőn. Úgy hajszolta a lovát, mintha az élete függne tőle, hogy minél hamarabb Ben Thompson birtokára érjen.

A tágas, de elhanyagolt gazdaság lehangoló látványt nyújtott a viharvert épületeivel. Hajnali két óra lehetett, de Jared nem tudott aludni. Dolgozni próbált, de az sem ment. Szaunasátrában gyógyfüvek gőzével kísérelte enyhíteni zaklatottságát, de feldúlt lelkiállapotán ez sem segített. Szóváltása Avával és a felkavaró felismerés, hogy Lily vér a véréből, hús a húsából, nem hagyta nyugodni.

Gyermekem van!

Ez a gondolat most is megdobogtatta a szívét. Egy csodaszép, édes kislányt mondhat a magáénak, akit csak egy napja ismer. Nagyszerű újdonság - ám a harag, amelyet a gyermek anyja iránt érzett, elrontotta az örömét.

Hogyan volt képes Ava ilyen sokáig eltitkolni előle Lily létezését? Állítólag óvni, védeni akarta. Nevetséges, érthetetlen kifogás! Még ma felbérel egy magánnyomozót, határozta el a férfi. Ezúttal önmagát védi meg a letaglózó meglepetésektől. Ava nem szökhet meg még egyszer a gyermekükkel! Azt is meg kell tudnia, hol találja az asszony volt férjét, és igényt tart-e a felügyeleti jogára.

Addig, amíg mindez nem tisztázódik, semmi esetre sem gyakorolhat nyomást az asszonyra. Csak ne jusson Avának eszébe ismét elmenekülni!

Tiszta, csillagos, teliholdas éjszaka volt. Jared körülnézett a lerobbant birtokon, majd a nyeregkamra ajtaján pihent meg a tekintete. Abban a kis helyiségben találkozgattak valamikor Avával. Ott szeretkeztek, és oda menekült, amikor Ben Thompson közölte vele: pakolja össze a nagyanyját meg az indián harci bárdját, és pusztuljon a földjéről.

A lova felnyerített, mintha érezné, mi jár a gazdája fejében.

Ben nyilván tudta, hogy a lánya egy félvér indián gyermekét hordja a szíve alatt, és nem volt hajlandó megtűrni a birtokán a gyalázat elkövetőjét. Ez sok mindent megmagyaráz...

Most viszont nyakig úszik Thompson az adósságban. Jared nem tudott elfojtani egy kárörvendő mosolyt. Hiszen már régóta szeretett volna bosszút állni egykori szívtelen gazdáján, és most karnyújtásnyira került a megvalósulástól.

Megfordult, és újra megsarkantyúzta a kancáját. Végignézni, amint az öreg Ben végképp tönkremegy - ez talán kielégítheti a bosszúvágyát.

Lily vidáman ugrándozott a tóparton a délutáni napsütésben. Feltűnően szép kavicsot fedezett fel. Lehajolt érte, nézegette, majd jó messzire bedobta a vízbe, aztán megfordult, és büszkén nézett anyjára meg Rita nénjére.

A két Thompson lány a fűben heverészett egy kis dombon, a part közelében.

Rita integetett a kislánynak, és Ava elégedetten mosolygott édes, talpraesett gyermekére, akit sikerült mostanáig minden segítség nélkül felnevelnie.

Jared lányára...

Felhúzta a lábát, és állát a meztelen térdére támasztotta. Nem mentek ki a fejéből az éjszaka történtek. Bűntudat gyötörte, amiért négy éve gyáván viselkedett, és nem feltételezte Jaredről, hogy megbízható apa válhat belőle. Akkor - akárcsak a mára virradó éjszakán - egy pillanatra sem hunyta le a szemét. Most azonban elég erősnek érezte magát. Természetesnek találta, hogy Jared tarthassa a kapcsolatot Lilyvel, de hiába az apja, nem veheti el tőle. Soha!

Rita nevetve figyelte a kicsit, aki éppen egy nagy ökörbékát kergetett.

A tó körül elterülő táj szépsége elbűvölte a két testvért. Ava itt mindig megfeledkezett nyomaszó gondjairól. A sziklák és sűrű bokrok közt rejtőző tavat csak úgy lehetett megközelíteni, ha lemászott az ember a sziklás lejtőn, és utat tört magának a bozótban. De megérte a fáradságot!

Jared mindig Paradise paradicsomának nevezte ezt a helyet. Az érintetlen tó közepéből virágos kis sziget emelkedett ki. Motorcsónak nem közlekedhetett a tavon, így a vizét semmi sem szennyezte, zavartalanul burjánozhatott gazdag növényvilága. Attól kezdve, hogy Ava és Jared felfedezte ezt a helyet, mindig ide bújtak el a világ elől. Itt nem találhatott rájuk senki.

- Már három órája várunk - jegyezte meg Rita. - Úgy látszik, nem jön.

Nővére szórakozottan bólintott. Reggeli után felhívta Jaredet, hogy megkérdezze, nem találkozhatnának-e a tóparton - de senki nem jelentkezett.

- Talán nem hallgatta le az üzenetedet - vélekedett Rita.

- Nem valószínű... - felelte Ava rosszkedvűen.

Rita ivott egy korty narancslevet.

- Elmehetnél hozzá.

- Gondoltam rá, de nem akarok hívatlanul betoppanni. Ezt a helyet tartom a legalkalmasabbnak a találkozásra. Errefelé nem jár ilyenkor senki, és Jared legalább láthatná a lányát.

- Haragszik rád, Ava.

- Tudom, és nem is veszem tőle rossz néven. - Az asszony elgondolkozva tette hozzá: - Csak attól tartok, készül ellenem valamire.

- Nem hiszem. Ő jó ember. Csak meg kell emésztenie a fejleményeket. Nem valami könnyű egyik napról a másikra apává válni.

- Igaz. - Ava nekiállt elpakolni az ebéd maradványait. Ideje lett volna már hazamenni, de Lilynek sehogy sem akaródzott.

A kislány szemlátomást otthon érezte magát Paradíse-ban. Bizonyára nem lesz kedve visszarepülni New Yorkba.

- Odanézz! - mutatott Rita a környező dombok egyikére.

Ava szívverése hirtelen felgyorsult. Jared közeledett feléjük. Az asszony gyorsan felvette a bikini nadrágjára a sortját, így várta a dombról leereszkedő férfit.

Micsoda látvány!

Lily repesve szaladt oda hozzá. Jared felkapta, és elérzékenyülve ölelte magához. Avának nehéz lett a szíve. Hányszor álmodozott erről a jelenetről!

Látta, amint a férfi leteszi a kislányt, mond neki valamit, majd feléjük mutat.

Lily bólintott, és visszafutott a tópartra.

Rita megérintette a nővére kezét.

- Megyek, megnézem, mit művel az unokahúgocskám, aztán úszom egyet.

Jó?

Nem is tudom, fontolgatta magában Ava.

- Jó! - bökte ki végül kissé feszült hangon.

Útban a part felé Rita futólag üdvözölte Jaredet.

A férfi köszönés nélkül huppant le Ava mellé a takaróra.

- Rendszeres kapcsolatot akarok a lányommal.

- Semmi akadálya... - felelte idegesen az asszony.

- Méghozzá naponta.

- Rendben - egyezett bele Ava azon nyomban.

- Hozd el hozzám holnap, úgy dél felé!

Tehát nem szándékozik elvenni tőlem, gondolta megkönnyebbülten az asszony. Csak szeretne vele jobban megismerkedni. Nagy kő esett le a szívéről.

- Ott leszünk - felelte vidáman.

A férfi hűvösen, oldalról nézett rá, majd tekintete a meztelen lábára, csupasz derekára, végül a fekete bikinifelsőre vándorolt. Ava érezte, hogy elpirul.

Jared elfordította a fejét.

- Ott leszünk! - utánozta Avat. - Ugye nem bízol bennem? Miért nem hagysz egyedül Lilyvel?

- Nem erről van szó - felelte szelíden Ava. - Csak... ő nem értené meg, miért nem maradok vele.

- Akkor mondjuk meg neki az igazat!

Az asszony megragadta Jared karját.

- Ne! - kiáltotta olyan elszántan, hogy maga is megijedt.

- Miért ne, ha szabad kérdeznem? Attól félsz, megharagszik rád, ha megtudja, hogy titkoltad előle az apját?

- Talán... - válaszolta könnybe fúló hangon Ava. Jared fején találta a szöget.

A férfi szótlanul nézett rá, majd tekintete újra a keblére siklott.

- Nem öltözhettél volna fel tisztességesebben?

- Nyár van, süt a nap, és vízparton vagyunk. Órák óta várunk rád. Miért ültem volna utcai ruhában a tűző napon? - Ava a szíve mélyén örült, hogy a teste szemlátomást még mindig hatással van Jaredre. - Abban igazad van, hogy nem szeretnék szemrehányást kapni a lányomtól, de fölösleges fájdalmat sem szeretnék okozni neki.

A férfi figyelmesen hallgatott.

- Szerintem türelmesnek kellene lenned, Jared. Várd ki, amíg Lily jobban megismer, és teljesen biztonságban nem érzi magát melletted! Akkor mondjuk meg neki.

A férfi még mindig nem szólt egy szót sem.

- Szerintem csak azért nem akarod belátni, hogy igazam van, mert haragszol rám - tette hozzá Ava.

- Soha nem tennék olyat, ami árt a lányomnak.

- Tudom - próbált mosolyogni az asszony. - Ezért mondom, hogy várjuk meg, amíg elérkezik az ideje, és csak akkor világosítsuk fel.

- Együtt?

- Igen, együtt.

- Jó. - Jared feltápászkodott.

Ava önkéntelenül is a férfi karjára tette a kezét.

- Bevallom, örülök, hogy végre tudod az igazságot. Annyiszor szerettem volna elmondani... - Egy dolgot tisztázzunk! - vágott az asszony szavába Jared. - Nem bocsátom meg neked, amit tettél. Engem kizárólag Lily érdekel. - Azzal faképnél hagyta Avat, és elindult az önfeledten játszó kislánya felé, aki pedig, mihelyt meglátta őt, integetni kezdett, és elébe szaladt. Az apja felemelte, feldobta a levegőbe, majd elkapta. A kislány sivalkodott örömében.

Ava egyszerre érzett kétségbeesést meg örömet, de úgy vélte, most az utóbbi a fontosabb. Hiszen a kislányának ma van először része apai szeretetben.

5. FEJEZET

Jared szorosabbra csavarta a satut. Köztudott dolog, hogy a haragot semmi nem űzi el hatásosabban, mint a munka.

Levette a kalapját, és megtörölte izzadó homlokát. Nos, a népi bölcsesség nála nem vált be. Most, déli tizenkettőkor, amikor a hőmérő higanyszála harminchárom fokot mutatott árnyékban, és már órák óta dolgozott, haragja azonban legkevésbé sem enyhült. Ahányszor csak arra gondolt, hogyan verte át Ava,- a dühe újra meg újra fellángolt. Hogyan volt képes négy évig titokban tartani a lánya létezését?!

Csiszolópapírral kezdte ledörzsölni az egyenetlenségeket a lófejről, amelyet azután egy szépen kimunkált bot végére erősít, és már kész is lesz a Lilynek szánt vesszőparipa. Legyen tökéletesen sima és fényes! Remélte, a gyerek szereti majd az új játékot - meg azt is, aki készítette.

Előző éjszaka egy percre sem hunyta le a szemét. Kora hajnalban végül feladta a próbálkozást, és átjött ide, az istállóval egybeépített kis műhelybe. Fejében a legkülönbözőbb ötletek motoszkáltak. Mivel ajándékozhatná meg a lányát?

Hintával? Babaházzal? Minek örülne Lily a legjobban? Eszébe jutott, mennyire szereti a gyerek a lovakat.

A vesszőparipa is egyike volt azoknak a tárgyaknak, amelyek kellemes emléket hagytak Jaredben a gyermekkorából. A lovacskázásra kitűnően alkalmas játékot még a nagyapja készítette neki. A férfi elmosolyodott. Azzal a régi vesszőparipával mintha megtette volna az utat Mexikóig és vissza...

Az elkészült játék nem sikerült olyan művészire, mint az a régi volt, de a célnak megfelelt. Fő, hogy olyan játékszere legyen Lilynek, amit az apja a saját kezével csinált neki.

- Mi újság, Redwolf?

Jared felnézett az ajtóban álló tömzsi munkavezetőre, Tim Donahue-ra, aki kíváncsian figyelte, mit művel a gazda.

- Mi lenne? Semmi.

- Mi az, hogy semmi? Mérföldekről látszik, mennyire buzgólkodsz... - Tim odasétált a munkapadhoz, és végighúzta ujját a simára csiszolt farúdon. - Mi lesz ebből?

Jared habozott. Azt ígérte Avának, amíg nem érkezik el a megfelelő időpont, nem mondja meg Lilynek, hogy ő az apja. Kérdés, elárulhatja-e a nagy titkot egy harmadik személynek. Utóvégre Tim az egyik legjobb barátja. Ha jó húsz évvel idősebb is nála, az utóbbi években olyan közel kerültek egymáshoz, mintha a bátyja lenne, akivel minden gondját megoszthatja. Tim tudott Ava szökéséről, és arról is, hogy az asszony most megint Paradise-ban tartózkodik.

Szíve szerint Jared beszámolt volna az örömteli hírről, hogy apa lett, de nem merte megkockáztatni, hogy esetleg idegen fülekbe jusson a hír. Száz százalékig biztos akart lenni, hogy ő közölheti a kislányával először az igazságot. Ezért csak ennyit mondott: - Ez egy Lily nevű kislánynak készül.

- Pedig kislánynak nem ilyesmi való - jegyezte meg Tim, miközben fogott egy kalapácsot, és nekilátott kárpitszögeket verni a kantárt jelképező bőrszíjba. - Mennyi idős az a kislány? Huszonkettő?

- Még csak három és fél.

Tim szélcserzett arca megnyúlt a csodálkozástól.

- Mióta foglalkozol óvodásokkal?

- Én nem... - Udvarolj inkább Avának! Mondtad, hogy visszajött New Yorkból.

Jared olyan erősen markolta meg a satu fogantyúját, hogy kifehéredett a kezén a bőr.

- Mint már említettem, Donahue, a kapcsolatom Avával már réges-rég a múlté.

- Igaz, mondtál valami ilyesmit. - Tim megvakarta borostás állát. - Ezek szerint annak a bizonyos Lilynek az anyjánál akarsz bevágódni? Sok szerencsét!

Jared felsóhajtott.

- Áruld már el, valami határozott céllal jöttél, Donahue? Vagy csak engem akarsz idegesíteni?

- Azt hittem, segíthetek neked valamiben, főnök. Ennyi az egész.

- Nos, akkor ne fáradj!

- Már kezemben a kalapács, nem látod?

- Add csak ide! Hadd koppintsak a fejedre az ostoba kérdéseidért!

- Képes lennél...?

- Bármikor!

Tim gúnyosan elvigyorodott.

Az ajtóban ekkor Muna nevetése csendült fel.

- Mindig ezt csináljátok! Látszólag békésen dolgoztok együtt, de közben úgy civakodtok, mint a rossz gyerekek.

Tim megcirógatta Muna arcát.

- Ne tone te mohta-he, Muna?

- Köszönöm, jól - nevetett az idős asszony. - Hahoo, Tim!

Jared bosszúsan morogta: - Nem kell neki semmit megköszönnöd, Muna! Inkább ne oktasd őt a cheyenne nyelvre!

- Miért ne?

- Mert udvarlásra használja! - Jared kivitte a paripát az udvarra.

- Az is baj? - kérdezte kifelé menet Muna.

Tim, aki követte őket, elégedetten mosolygott.

- Csatlakozom az előttem szólóhoz. Mi kifogásod ellene, ha időnként kikezdek egy-egy cheyenne asszonysággal?

- Hogy úgy teszel, mintha nem az lennél, aki vagy. Ez pedig olyan, mintha hazudnál.

Tim összevonta a szemöldökét.

- Kellene már neked valami, főnök, ami felvidít - jegyezte meg. - Egyébként ígérem, nem használom Lily anyjának elcsábítására a cheyenne nyelvtudásomat.

- Ó, hát megismerkedtél már Avával? - csodálkozott Muna.

Tim szeme akkora lett, mint egy ezüstdollár.

- Úgy! Szóval Lily anyukáját Avának hívják? Most már mindent értek! - nevetett Munára. - Nem, eddig nem volt hozzá szerencsém, de már sokat hallottam róla.

Jared barátságtalan pillantást vetett Timre, de aztán meggondolta magát. Tulajdonképpen miért hozta ki a sodrából a barátja ártatlan csipkelődése? Végül is olyan nőről van szó, aki már semmit sem jelent számára.

Mintegy végszóra érkezett Ava bérelt autója a felhajtóra. Jared - az előző gondolatai ellenére - érezte, amint felfelé görbül a szája sarka. Lily kézzel-lábbal integetett neki a hátsó ülésről.

- Aranyos csöppség - jegyezte meg Tim. - Szép neve van az anyjának.

- Ő is szép, nemcsak a neve - közölte Muna.

- Valóban? - kuncogott Tim.

- Nincs semmi dolgod? - mordult rá a gazda.

- Képzeld, nincs!

Jared figyelte Avat, amint leparkol. Megörült a vendégeknek - méghozzá mindkettejüknek, nem csak a kislányának. Jobb is így... A gyerekkel igazán felesleges lenne éreztetni, hogy neheztel az anyjára. Igenis, barátságosan viselkedik majd Avával. Érezzék magukat jól nála mind a ketten!

A fiatalasszony félszegen mosolyogva szállt ki a kocsiból. Tulajdonképpen be kellene tiltani az ilyen testre simuló farmernadrágot, olyan észvesztőén izgató látványt nyújt benne Ava. Szorosan tapadt a combjára, formás fenekére, fehér topjában pedig a lehető legjobban érvényesültek gömbölyded idomai.

Ava lassan közeledett a kis társasághoz. Tim elismerően füttyentett, de főnökének nem volt ideje megtorolni a pimaszságát, mert a kislánya máris a nyakába ugrott. Súlya nem érte el egy nyeregtakaróét, és aranyvörös hajának nyárillata volt. Jared magasra emelte, mire Lily vidáman sikongatni kezdett.

- Nagyon izzadt vagyok, Kis Csillag.

- Nem baj - simult hozzá Lily. - Hogy van Tayka? Megszületett már a kicsinye?

- Hová gondolsz? - A férfi kicsit távolabb tartotta magától a gyereket: - Nem megígértem neked, hogy érted megyek, ha sor kerül rá?

- De. - A kislány meglátott valamit Jared mögött. - Az ott mi?

A férfi hátranézett.

- Egy lófejű bot, egy vesszőparipa. Én faragtam neked.

- Nekem? A szülinapomra?

Egek! Mikor lehet vajon a születésnapja? Hármat már elmulasztottam! A gondolatra fájdalom nyilallt Jared szívébe, és megint méregbe gurult, de nyugalomra intette magát.

- Mikor van a születésnapod, szívem?

- Hat hónap múlva leszek négyéves - közölte büszkén Lily.

- Már négy leszel? - A férfi megkönnyebbült. Lesz még elég ideje felkészülni a nagy napra.

- Idenézz, mami! - kiáltotta izgatottan Lily, és a fából faragott lófejre mutatott. - Lovacskát kapok!

- Csodaszép! - mosolygott az anyja.

- Gyere, Kis Csillag! - nyújtotta a kezét Muna. - Nézzük meg közelebbről!

Lily kibontakozott az apja öleléséből, és Munához szaladt.

- Ezt meg hol szerezted? - kérdezte a férfit Ava.

- Magam faragtam.

- Ó, Jared...! - nézett rá elérzékenyülve az asszony. Megérintette a férfi karját, de rögtön vissza is rántotta a kezét. - Ez gyönyörű! Igazán szép munka!

- Köszönöm! Egyébként volt hozzá segítségem.

Ava Timre nézett, aki szótlanul álldogált Jared mögött, és egy hangyabolyt böködött a csizmája orrával.

- Elnézést! Még be sem mutatkoztam. Ava Thompson vagyok. - Az asszony kicsit elpirult, és olyan kedvesen mosolygott Timre, hogy Jarednek felforrt a vére.

Olyasmit érzett, amit leginkább féltékenységnek lehetett volna nevezni.

Látta, hogy barátjának még a szája is tátva marad elragadtatásában. Legszívesebben rászólt volna, hogy csukja már végre be a bagólesőjét, de közben Tim szerencsére észhez tért és bemutatkozott.

- Tim Donahue vagyok, hölgyem!

Kezet ráztak, majd Ava ismét egy sugárzó mosollyal ajándékozta meg a munkavezetőt.

- Örvendek, Mr. Donahue.

- Szólítson csak Timnek! Ha szabad megjegyeznem: sokat hallottam már magácskáról. Jarednek száz százalékig igaza van. Kiskegyed valóban olyan szép, akár a texasi naplemente.

Ava ezekre a szavakra pirult csak el igazán. Zavartan nézett Jaredre.

- Most aztán már tényleg szívódj fel, Donahue! - morogta a gazda. - Méghozzá azon nyomban!

Ebben a pillanatban Lily szaladt oda hozzájuk.

- Játszhatok a lovacskámmal? Ugye szabad?

A férfi Avara pillantott, és a tekintetük valósággal egybeforrt. Jared nem értette, miért képtelen megmozdulni.

- Előbb megnézem, megszáradt-e a ragasztó, nehogy a kis kisasszony kezében maradjon a fogantyú - ajánlkozott Tim már csak azért is, hogy bosszantsa a főnökét.

- Egész nap együtt játszhatunk a mamival meg Jareddel! - tapsikolt boldogan Lily.

Tim jelentőségteljes pillantást vetett a fiatalasszonyra.

- Egész nap? Jó neked, kislány!

Jared csendesen dühöngött magában. Tim mindent tudott az Avával kapcsolatos egykori bánatáról, meg arról is, milyen sokáig tartott, mire sikerült valamelyest túltennie magát a lány elvesztésén. Ha Donahue nem lenne olyan kiváló munkaerő, mint amilyen, most rögtön megmondaná neki, hogy szedje a sátorfáját. Képes volt azt hazudni Avának, hogy ő, Jared dicsérte az asszony szépségét!

Ez aztán igazán több a soknál!

- Kísérjétek el Lilyvel Timet! - javasolta Ava Jarednek. - Legalább addig is együtt lehettek.

A férfi tétovázott, de úgy vélte, mégis jobb lesz, ha úgy viselkedik, mintha kizárólag a kislány lenne számára fontos.

- Hát jó. Érezd magad otthon nálunk!

- Iszol velem egy csésze jeges teát, Ava? - lépett oda hozzájuk Muna.

A fiatalasszony hálásan mosolygott.

- Ezek szerint nekem is lesz társaságom.

Jared Ava után nézett, amint átsétált Munával a pázsiton. Megcsodálta karcsú alakját, csípője szelíd ringását. A vágyakozás szinte elvette az eszét.

Ava a konyhaasztal mellett, Munával szemben ülve iszogatta a jeges teáját.

- Menta és citromfű, a kedvenceim - dicsérte az italt.

- Nem felejtettem ám el! - mosolyodott el Muna. - Nem is volt olyan régen... - Nekem olyan, mintha egy örökkévalóság telt volna el azóta - felelte szomorkásán Ava.

- Tényleg? A szülőfölded hiányzott, vagy Jared?

A fiatalasszony elnevette magát. Jellemző Munára! Ami a szívén, az a száján.

- Mindkettő - vallotta be. - Az egyik talán jobban...

Muna Ava kezére fektette ráncos, napcserzette tenyerét.

- Most itt vagy, és ez a fő.

Ava az idős asszony szemébe nézett. Úgy érezte, mintha megállt volna az idő, és a kettejük meghitt kapcsolata soha nem szakadt volna félbe. Muna mindig is az anyai szeretet és gondoskodás megtestesítője volt számára. Mivel korán elvesztette az édesanyját, különösen jólesett neki Jared nagymamájának szeretete. Borzasztóan nehezére esett úgy elhagyni Paradise-t, hogy még csak el sem búcsúzhatott tőle. Emiatt még mindig lelkiismeret-furdalást érzett.

- Szeretném, ha tudnád, mennyire sajnálom...

Muna tiltakozva emelte fel a kezét.

- Ne beszéljünk most erről! Azt tetted, amit a legjobbnak véltél, vagy legalábbis a legkevésbé fájdalmasnak. Talán igazad volt, talán nem. - Könnyű szellő lebbent át a helyiségen, és megmozgatta Muna ősz hajfonatának elszabadult szálait. - Élj most a pillanatnak, és ne kínozd magad azzal, hogy helyesen cselekedtél-e annak idején, nahtona!

- Nahtona? Mit jelent ez a szó?

- Majd ha eljön az ideje, megmondom, gyermekem - mosolygott jóságosan Muna.

Ez is jellemző volt rá, hogy efféle várakozást ébresztett az emberekben. Ava sohasem kérte, hogy többet áruljon el, mint amennyit éppen akart. Most is csak bólintott, és kinézett az ablakon. Elnevette magát, amikor meglátta kislányát a bokrok és virágok között.

Lily egyik kezével a faragott botot fogta, a másikkal a lova gyeplőjét. Jared a pázsit szélén állt, és gyí te! - kiáltásokkal biztatta. A kislány rézszínű haját szellő borzolta, arca kipirult a lelkesedéstől.

Ava hirtelen elkomorult.

- Mondanom kell valamit - fordult Munához.

- Halljam!

- Nem vagyok büszke arra, hogy ezt az utat választottam.

- Akkor válassz másikat!

- Azt hiszem, már megtettem. - A fiatalasszony újra kinézett az ablakon. Legalábbis remélem.

- Az embernek mindig könnyebb utólag beismerni, hogy hibázott, mint akkor, amikor elköveti. - Muna teletöltötte Ava kiürült poharát. - Ezt jól tudja az apád is.

- Az apám? - csodálkozott a fiatalasszony.

- Ö is más utat választott.

- Igen, Rita mesélt róla. Csak azt nem tudom, hihetek-e még az apámnak.

- Vajon miért esik nehezünkre megbocsátani? - mormolta maga elé Muna, majd rámosolygott Avara. - Köszönöm, hogy elhoztad Lilyt az apjához meg a dédanyjához.

- Tulajdonképpen nem ezért jöttem Paradise-ba. Bevallom, az igazi ok Rita esküvője... - Mindenesetre ideje volt már, hogy mindenki előtt világossá váljon az igazság.

Ava elkomorult. Ha tudná Muna, mi minden nem tisztázódott még! Többek közt az állítólagos férjével kapcsolatos hazugsága, meg a valódi oka annak, amiért annak idején el kellett menekülnie Paradise-ból.

Ha erre gondolt, Ava olyan nyugtalan lett, mintha mérges darazsak raja készülne lecsapni rá.

Látva az asszony zaklatottságát, Muna megkérdezte: - Vessek neked kártyát?

Ava hirtelen túlságosan melegnek, szinte fojtogatónak érezte a konyha levegőjét. Bármennyire szerette volna tudni, mit hoz a jövője, nem hitte, hogy a jóskártyák segíthetnének ebben.

- Köszönöm, Muna, de ma inkább ne...

Az idős asszony elgondolkozva bólintott.

Jared észrevette, hogy Ava rövid időn belül másodszor néz az órájára. Sötétedett már, fél kilencre járt az idő, és szokatlanul lehűlt a levegő. A férfi nem akarta, hogy Ava és Lily elmenjen, pedig tudta, ez lenne a helyénvaló. Arra gondolt, ez élete legszebb napja. Amikor az asszony melléjük heveredett a fűbe a felhőket bámulni, Jared úgy érezte, ennél tökéletesebb pillanatot el sem lehetne képzelni.

Muna finom vacsorát készített, a férfi pedig begyújtott a kandallóba. Mindnyájan a barátságos meleget árasztó lángnyelvek elé telepedtek, miközben találós kérdésekkel és viccekkel szórakoztatták egymást. Önfeledten hallgatták Munát, aki az életéről kezdett mesélni. Lilyt elbűvölték az indián törzs tagjainak nem mindennapos kalandjai. Legalábbis az első tíz percben.

Jared meghatottan figyelte alvó leánykája ártatlan kis arcát. A gyerek feje az anyja ölében nyugodott.

Most már igazán elmehetnének, gondolta a házigazda. Végül is nem vagyunk egy család. Még akkor sem, ha pillanatnyilag úgy érzem.

Ava szorosan magához ölelte a szunnyadó csöppséget, és ekkor Jared arra gondolt, milyen kár, hogy nem láthatta Lilyt csecsemőkorában.

Tekintete találkozott az asszonyéval.

- Valahogy haza kell szállítanom - suttogta Ava.

- Akár itt is maradhat - hallotta meglepődve Jared a saját hangját. - Van szobánk a számára. Te is kaphatsz egyet - tette hozzá, bár tisztában volt vele, hogy egy pillanatra sem hunyná le a szemét, ha tudná, hogy csak egy fal választja el az asszonytól.

Tartsd magad távol tőle, Redwolf! Ő nem tartozik hozzád. Csupán Lily számít.

- Inkább ne! - tiltakozott Ava. - Idegen neki a környezet és... - Hiszen már el is aludt! - Muna felállt, majd odalépett hozzájuk. - Hagyd itt őt, nahtona! - tette kezét a fiatalasszony vállára.

Ava mosolyogva viszonozta az idős asszony tekintetét.

- Hát jó.

Muna elégedetten bólintott.

- Nekem még dolgom van. Ilyenkor szoktam a kosaraimat fonni. Jó éjt, kedveseim! - Azzal lehajolt, és megpuszilta Lily arcát. - Jó éjszakát, Kis Csillag!

A kislány mélyen aludt, meg sem moccant. Jared a halk lépéseket figyelte, ahogy a nagymamája felmegy a lépcsőn az emeletre. Aztán ránézett Avara. A kandalló tüzének lágy fényében az asszony még szebbnek látszott, a haja aranylóan csillogott. A férfi gondolatai már-már helytelen utakra tévedtek. Azt remélte, Muna megmutatja Avának a szobáikat, ő ugyanis nem szívesen vállalta volna ezt a számára nem éppen veszélytelen feladatot.

- Hadd vigyem én az ágyába a kislányomat, Ava! Aztán megmutatom majd, hol alhatsz te.

Az asszony egy pillanatra elbizonytalanodott, de végül beleegyezően bólintott.

A férfi letérdelt melléje a padlóra, és karjába vette a kislányt. A mozdulat egy pillanatra összekötötte hármukat. Soha semmilyen érintés nem hatott ilyen erősen a férfira. Jared és Ava önkéntelenül is egymás szemébe nézett. A szobára csend borult, csak a tűz pattogása, a falióra ketyegése meg Lily halk szuszogása hallatszott.

Az asszony végül elfordította tekintetét, és elengedte a gyereket.

- Megyek, benézek a konyhába, van-e valami tennivaló -. suttogta.

- Fölösleges. A házvezetőnő elintéz holnap mindent.

- Hozzá még nem volt szerencsém.

Jared magához ölelte Lilyt.

- Igyekszik elkerülni Munát. Azért vettem ide, hogy a nagymamámnak ne kelljen dolgoznia, ő azonban kifejezetten megsértődött ezen az ötleten. Ahelyett, hogy hálás lenne.

- Lily is makacs természetű - nevetett halkan Ava. - Alighanem a dédmamájától örökölte.

Az asszony elsápadt, hirtelen kínos csend támadt. Hiszen eddig Munától is távol tartotta a kislányát.

- Gyere föl velünk! - javasolta Jared. - Ahogy az előbb mondtad, Lilynek idegen a ház, a szoba, az ágy... - Inkább itt maradnék még egy kicsit. Legyen a lefektetés pillanata kizárólag a tiéd!

Inkább mindkettőnké, szerette volna mondani a férfi, és ezért haragudott magára. Pedig nem lesz ez így jó, hogy külön-külön nevelik a gyereküket, mindenki a saját házában.

- Ha meggondolod magad, gyere utánunk! A lépcsőtől jobbra a második ajtó - indult felfelé Jared, karjában a kislánnyal.

- Várj egy pillanatig! - Ava keresgélt valamit a táskájában.

A férfi visszafordult.

- Ha felébred, biztosan követelni fogja az esti felolvasást. - Az asszony felment a harmadik lépcsőfokra, és odaadott Jarednek egy képeskönyvet. - Tessék!

Ebben vannak a kedvenc meséi.

A csillagok úgy ragyogtak az égen, mint fekete bársonyon a gyémántok. Ava a szobája erkélyén állt, és a korlátnak támaszkodott. Jólesett bőrének a hűvös éjszakai levegő érintése, lehunyt szemmel szippantotta be a széna meg a rózsák friss illatát.

Az imént hívta fel Ritát, és most mosolyogva gondolt a beszélgetésükre. Nem számított éppen szemrehányásra a húgától, de arra sem, hogy Rita egyenesen lelkendezve fogadja a hírt, miszerint Redwolféknál alszanak.

- Szükséged van még valamire?

Ava összerezzent és megfordult. Jared szólt hozzá a szomszéd erkélyről. Tehát a szobáik egymás mellett vannak. Vajon helyes volt beleegyeznie, hogy itt töltsék az éjszakát?

Negyedórával előbb, Lily szobájában a férfi valahogy másmilyennek látszott: gyengédnek, szinte meghatottnak. Most viszont inkább erőt sugárzott, amint mezítláb, farmernadrágban és pólóban állt az erkélyen. Avának úgy tűnt, nincs nála vonzóbb férfi a világon.

És a szomszéd szobában alszik!

Ha nem úgy alakult volna ez a négy év, ahogy alakult, akkor most mellette állnék, és ahányszor csak kedvem támad, megcsókolhatnám azt az érzéki száját.

De így?

- Hozzak még egy párnát? Vagy takarót a paplanra? - érdeklődött Jared, miközben zavartan a hajába túrt.

- Nem kell semmi - rázta meg a fejét az asszony. - Köszönöm a vendégszeretetedet. Reggel már indulunk is.

- Ezt úgy mondod, mintha szállodában lennél. - Jared összefonta karját a mellén, és háttal a korlátnak támaszkodott.

- Akkor elkérném a minibár kulcsát.

- Csokilikőrre vágysz?

- De még mennyire! - vágta rá lelkesen Ava. - Mondd, te mindenre ilyen jól emlékszel?

A férfi mosolyogva lökte el magát a korláttól.

- Nehéz lenne ezt elfelejteni. Ha nem kaptál csokoládélikőrt, nem kaptam csókot. Sem csókot, sem... - Elhallgatott, és a farmere zsebébe dugta a kezét.

Ava érezte, hogy az arca izzik, pedig hűvös szél fújt. Elfojtott emlékek elevenedtek fel benne. Jared - csokilikőr híján - minden este becsempészett az éjjeliszekrényére egy szelet tejcsokoládét, és ha Avának sikerült hozzá kilopóznia, csókkal köszönte meg a figyelmességét, majd elfelezték az édességet.

- Sokat gondolkodtam - szólalt meg újra Jared. - A szülők közötti ellentétek, a veszekedés árt a gyereknek. Kész vagyok fegyverszünetet kötni, ha te is hajlandó vagy rá.

Ebben a pillanatban Ava mindenre hajlandó lett volna, amit Jared csak kíván.

- Egyetértek - felelte.

A férfi úgy figyelte őt, mint akit megigéztek. Aztán a két erkélyt elválasztó alacsony falhoz lépett.

- Maradj csendben! - Kinyújtotta a kezét, és megsimogatta Ava haját. Keze eközben az asszony arcát is érintette.

Ava megremegett.

Jared visszahúzta a jobbját.

- Egy szúnyog - szólt. - Előfordul időnként még a paradicsomban is...

Az asszony alig kapott levegőt.

A férfi sóvár tekintettel újból végigmérte Ava testét, majd váratlanul sarkon fordult, és visszament a szobájába.

- Jó éjszakát! - szólt vissza a válla fölött.

6. FEJEZET

Ava rajta feküdt. Szeméből könyörgés áradt, meztelen teste hozzásimult.

- Jared... - suttogta a férfi vállát, nyakát simogatva. - Kérlek...

Képtelen volt ellenállni. Villámgyorsan megfordult vele, és az asszony most alá került. Jared készen állt a szeretkezésre... - Ébredj!

A férfi kinyitotta a szemét. A szíve hangosan dörömbölt a bordái ketrecében.

Ahogy a nap átsütött a zsalugáteren, sejtelmes fényében egy pillanatig azt hitte, még mindig álmodik. Az asszony talpig felöltözve feküdt alatta, és a tekintetében semmi sem vallott arra, hogy kívánja őt. Zöld szeméből inkább szorongás, aggodalom áradt.

- Hogy kerülsz ide? - kérdezte a férfi vágytól rekedten, de már teljesen éberen.

- Még kérded? - nézett rá felháborodva Ava. - Megragadtál és letepertél!

- Úgy értem... mi az ördögöt keresel a szobámban?

- Lily beteg. - Ava szabadulni igyekezett szorongatott helyzetéből. - Azt hiszem, lázas.

- Micsoda? - A férfi felpattant.

- Talán olyasmit evett tegnap, ami megártott neki. - Az asszony végre felállhatott. - Fáj a hasa és... - Elhallgatott, a szeméből rémület áradt.

Ebben a pillanatban döbbent rá Jared, hogy anyaszült meztelenül áll Ava előtt, szeretkezésre készen. Átkozódva kapta fel a takarót, és gyorsan a dereka köré csavarta.

- Munához indultam, csak nem tudtam, melyik a szobája - mentegetőzött vérvörös arccal Ava.

- Mit akartál Munától? Én vagyok Lily apja. Jól tetted, hogy hozzám jöttél.

- De te... - mutatott az ágyra Ava.

- Mélyen aludtam. Azt sem tudtam, mit teszek... Elfordulnál egy pillanatra?

Az asszony azonnal engedelmeskedett.

- Ide hallgass! - folytatta közben. - Munát akartam felébreszteni, mert azt reméltem, tudja, hol találok lázmérőt. Van egyáltalán ilyesmi a házadban?

- Fogalmam sincs. Nem hiszem. - A férfi felkapta a nadrágját. Gyomrában görcsös szorítást érzett. A gyermeke beteg, és sehol egy lázmérő. - Mindenesetre jobb, ha nem vesztegetjük keresgélésre az időt.

- Hanem?

- Orvost hívok.

- Erre én is gondoltam, de ki hajlandó iderohanni ilyenkor, kora hajnalban?

- Ez kisváros, és Ward doki a barátunk. Tíz percen belül itt lesz. - Jared magára húzott egy pólót. - Siess Lilyhez! Mindjárt utánad megyek.

- Nem kell ennyire aggódnod! Egy ekkora gyerekkel előfordul néha, hogy megfájdul a hasa... - Igazán? És én ezt honnan tudhatnám? - villant meg ellenségesen a férfi szeme, majd elrohant.

A konyhában dühöngve kapta fel a telefont. Nem értette, miért érzi magát bűnösnek, amikor csak őszintén dühöngött, ráadásul nem is minden ok nélkül.

Beteg gyerek van a házában, neki pedig semmi tapasztalata, mit kell tenni ilyenkor.

Alkalmatlan vagyok apának, merőben bizonytalanul érzem magam ebben a szerepben! - cikázott át az agyán. Lilynek segítségre van szüksége, neki meg sejtelme sincs, hogyan enyhítse a fájdalmát! Jaredet rosszullét környékezte.

Hogyan viselkedik ilyenkor egy apa? Remegő ujjal tárcsázott, és közben azon töprengett, hogy az egyetlen személy, aki segíthetne neki jó apává válni, az rútul becsapta... - Kapjon sok folyadékot, és maradjon ágyban! Néhány nap múlva kutya baja.

Ava hálásan pillantott a barátságos, köpcös orvosra, aki alaposan megvizsgálta Lilyt, majd azt mondta, hogy a tüneteit enyhe vírusfertőzés okozza, úgy, ahogy azt az anyja sejtette. Jared azonban ragaszkodott hozzá, hogy orvos is lássa a kis beteget. Ward doktor valóban közeli barátja lehet Redwolféknak, neki ugyanis Jared elárulta, hogy ö a gyerek apja, ugyanakkor megkérte, erről egyelőre ne szóljon senkinek.

Viszont képtelen volt megnyugodni. Egyre csak ott téblábolt a kislány ágya mellett. Az orvos megnyugtató szavai ellenére még mindig nagyon aggódott.

Ava hosszú idő óta először érezte úgy, hogy ők ketten valamiképpen mégiscsak összetartoznak. Ismerte jól azt a tehetetlen félelmet, amely a férfit kínozta, és sajnálta, hogy pillanatnyilag nem nyugtathatja meg.

- Tehát nincs más teendőm, mint beadni neki a hasmenés elleni gyógyszert, majd vigyázni, hogy ágyban maradjon? - nézett szúrósan a doktorra az aggódó apa. - Biztos vagy benne, hogy más vizsgálatok nem szükségesek? Vagy valami hatékonyabb orvosság? Muna ismeri az összes gyógyfüvet. Talán jót tenne valamelyik főzet... - Csak egy vírus, Jared. - Ward doktor felállt, és a táskája után nyúlt. - Adj neki négyóránként Tylenolt, és hagyd aludni! Néhány nap múlva megint úgy fog ugrabugrálni, mint régen.

- Majd jól felöltöztetem és bebugyolálom, úgy viszem haza a húgomhoz ígérte az anyja.

- Ott marad, ahol van! - vágótt közbe Jared a kelleténél indulatosabban.

- Kérlek... Nem szeretném, ha megfertőzné Munát vagy téged - próbált ellenkezni Ava, de a férfi úgy nézett rá, hogy még a lélegzete is elakadt.

- Okvetlenül el kell vinnie, asszonyom? - kérdezte az orvos. - Jobb lenne, ha... - Nem, felesleges elvinni! Lily itt marad! - Jared halkan, de határozottan beszélt. Továbbra is úgy nézett Avara, hogy az ki se merte nyitni többet a száját.

Csengettek, és a férfi a bejárati ajtó felé indult.

- Ez Rita lesz. Felhívtam és megkértem, hozzon el neked meg Lilynek néhány holmit.

- Micsoda? - Ava felpattant. - Megbocsát egy percre, doktor? - Megragadta Jared kezét, és kihúzta a férfit a szobából. Odakint mérgesen rátámadt. - Belátom, te vagy a ház ura, de nekem nem parancsolhatsz! Nincs jogod határozni rólam, sem a...

A férfi gúnyosan felvonta a szemöldökét.

- Ha megengeded, a lányunk sorsába nekem is van beleszólásom!

- Akkor sem maradhatunk a házadban! - Ava szívverése megint felgyorsult.

- Már miért ne maradhatnátok?

- Mit szólnának hozzá az emberek?

- Fütyülök rájuk! Gondoskodni akarok a lányomról!

Újra megszólalt a csengő, most már hosszabban, erőteljesebben.

- Nem kell itt maradnod éjszakára. Nyugodtan alhatsz a húgodnál, de úgy gondolom, Lilynek most mindkettőnkre szüksége van. - A férfi lehajolt, és az asszony fülébe súgta: - Elmehetsz, ha félsz, hogy esetleg túl nagy kísértést jelentek számodra.

Ava érezte testében az izgató bizsergést. Mellbimbói mereven feszültek a melltartója anyagához. Valóban félt. Attól, hogy az eszét veszti, ha továbbra is ilyen őrjítőén közel marad a férfihoz. Jared mintha olvasna a gondolataiban, hirtelen hátrébb lépett.

- Nincs mitől tartanod, nem áll szándékomban feleleveníteni a múltat.

- Nekem sem. Csak jobb, ha én vagyok Lily mellett. Nem szeretném, ha te vagy Muna elkapnátok tőle a betegséget. Tudom, mennyi a dolgod.

- Munát nem engedem Lily közelébe. És hogy én elkapom-e a fertőzést, az a legkevésbé sem érdekel. A lányom mellett akarok lenni! Ne is próbáld nekem bebeszélni, hogy csak azért vinnéd el innen Lilyt, mert értem aggódsz!

- Én mindig csak azt akarom, ami a gyerekemnek a legjobb.

- Én is!

Ava lassan szívta be és engedte ki tüdejéből a levegőt. Mit tegyen? Ő is rossz megoldásnak tartja ide-oda szállítgatni Lilyt. Jarednek pedig joga van gondoskodni a lányáról, ez nem vitás. Hiszen legfeljebb néhány nap az egész. Addig csak kibírja a férfi közelségét. Vagy mégsem?

- Rendben - adta meg magát végül. - Maradok, amíg Lily jobban nem lesz.

- Helyes. Most pedig nyiss végre ajtót a húgodnak! Én meg visszamegyek a dokihoz.

- Na, csakhogy kifáradtál! - Rita két bőrönd között toporgott. A szeme villámokat szórt. - Mi a csudát műveltetek odabent?

- Hát, tudod... - Ava kilépett az ajtón, becsukta maga mögött, aztán lecsücsült a legfelső lépcsőfokra, A nap hétágra sütött, a fák leveleit könnyű szellő lebegtette. Az asszony hangulatán azonban mit sem javított a szép idő.

Rita letelepedett a nővére mellé.

- Hogy van az unokahúgom?

- Lement a láza. Most alszik. Az orvos szerint semmi ok az aggodalomra, csak egy kis vírusfertőzést kapott... - Akkor nemsokára minden rendben lesz. És hogy van a nővérem? - bökte oldalba Avat a húga.

- Ne vigyorogj! Hidd el, a helyzet cseppet sem mulatságos. Jared ragaszkodik hozzá, hogy maradjak náluk, amíg Lily jobban nem lesz.

- Ezt már felfogtam. Képzeld csak, mennyire meglepődtem, amikor a reggeli jógagyakorlataim közepette felhívott a te egykori... - Ki ne mondd!

- Rendben, befogom a szám. - Rita kíváncsian méregette a nővérét. - Nem fecsegek összevissza olyasmiket, hogy ma egészen másképp festesz, mint tegnap.

Olyat meg aztán különösen nem, hogy éppen úgy ragyog a szemed, mint amikor annak idején először láttad meg a papa új alkalmazottját... - Úgy tudom, van egy jóképű olajsejk, aki feleségül óhajt venni. Foglalkozz inkább vele, ne pedig mások szívügyeivel! - morogta Ava.

- Néhány nap múlva arra is sor kerül. - Rita pár másodpercre elhallgatott majd pajkosan a nővérére mosolygott. - Viszont semmi kedvem az egyetlen férjes Thompson lánynak lenni. Igyekezz, hogy Jared végre beismerje, mindig csak beléd volt szerelmes!

Ava nagyot sóhajtott.

- Ne feledd - folytatta a húga -, néha célravezető feleleveníteni a múltat!

Valóban... a tejcsokiszeletre való emlékezés kiűzte Ava szeméből az álmot!

Egész éjjel ébren hánykolódott, folyton csak Jared szenvedélyes ölelése járt a fejében.

Rita az egyik bőröndön függő névjegytartót babrálta.

- Igazán örülhetnél, hogy ennyire odavan a lányáért.

- Engem nem is a Lily iránti érzelmei nyugtalanítanak.

- Hanem a veled kapcsolatosak?

- Azok sem.

- Akkor az, amit te érzel iránta?

Ava sokatmondóan viszonozta húga tekintetét, majd félig tréfásan, félig komolyan megjegyezte: - Ha továbbra is azt akarod, hogy a nyoszolyólányod legyek, akkor azonnal hagyd abba a kérdezősködést!

Húga megjátszott rémülettel a szájára tapasztotta a kezét, és búcsút intve felpattant a lépcsőről, majd elindult a kocsija felé.

Ava is feltápászkodott, és sóhajtva becipelte a házba a bőröndöket.

Jared szíve majd elolvadt. A látvány könnyekig meghatotta.

Lily szobájának ajtajában állt, és figyelte, ahogy Ava megpróbál valami táplálékot belediktálni a kislányába. Közben az asszony halkan, gyengéden beszélt Lilyhez. A férfi szeretett volna csatlakozni hozzájuk, de mivel mostanáig ő ült a gyerek ágyánál, úgy vélte, ideje átadnia a helyét az édesanyának.

Elmosolyodott, amikor a Lily mellett töltött órákra gondolt. Addig olvasott meséket a lányának, amíg újra el nem aludt. Aztán meg csak mellette üldögélt a fotelban, nézte az alvó kislányt, és elképzelte, milyen lehetett csecsemőkorában.

Vajon mindig ilyen összegömbölyödve aludt? És mindig ennyire hasonlított az anyjára?

- Szia, Jared! - üdvözölte a gyerek, amikor a tekintete az ajtóra tévedt.

Ava felnézett a válla fölött, és félénken elmosolyodott. Bizonyára azt találgatja, mióta állok itt és nézem őket, gondolta a férfi.

- Minek van itt ilyen finom illata? - tudakolta, közelebb lépve az ágyhoz.

- A mami rizses tyúkhúslevest főzött nekem.

- Az igen! - A férfi leült Avával szemben az ágy túloldalára. - Szeretem a tyúkhúslevest.

- Én is - csipogta vidáman Lily.

- Akkor miért nem eszel többet?

- Attól fél, hogy megint fájni fog a hasa - felelte a lánya helyett Ava.

- Értem. Pedig a nagyapám mindig azt mondogatta, a beteg gyerek csak akkor tud megerősödni, ha rendesen eszik. Különben nem lesz ereje a fontos tennivalókhoz.

- Miféle tennivalókhoz? - kérdezte csodálkozva Lily.

- Nem is tudom... Talán az is fontos tennivalónak számít, ha segítesz a világra hozni Tayka csikaját. Bár... amíg meg nem erősödsz, nem kelhetsz fel az ágyból.

A csöppség izgatottan nézett az anyjára.

- Kérek még a levesből! De gyorsan!

Jared Avara kacsintott. Úgy érezte, most tette meg az első lépést a szülői lét titokzatos világába.

Lily megette a nagy tányér leves felét, aztán kimerülten dőlt a párnájára.

- Álmos vagyok, mami.

- Jól van, szívem, aludj csak!

A kislány szeme becsukódott, és pillanatokkal később már az álmok birodalmában járt.

- Aludj jól! - suttogta Jared, és kivette Ava kezéből a tálcát.

Az asszony megpuszilta a gyerek homlokát.

- Már nem lázas - súgta az ajtóhoz menet, majd eloltotta a villanyt.

- Jó hír. Ne felejtsd résnyire nyitva hagyni az ajtót! Így szeret aludni.

- Tudom.

Az asszony lement a lépcsőn, és Jared lopva újra megcsodálta kecses mozgását, csinos alakját, hosszú lábait. Rájött, hogy gondolatai megint helytelen irányba kalandoznak, ezért ráparancsolt magára: hagyd ezt azonnal abba!

- Mennyei a leves illata. Nem is gondoltam volna, hogy tudsz főzni - jegyezte meg.

- Egyesek szerint igazi mesterszakács vagyok.

- A férjednek is ez volt a véleménye?

Már megint kezdem, gondolta Jared. Amióta kiderült, hogy Lilynek ő az apja, egyre többet akart tudni arról az emberről, aki mostanáig nevelte a gyerekét. De hát pillanatnyilag sajnos nincsen semmiféle fogódzója. A magánnyomozó, akit megbízott az üggyel, egyelőre semmit sem derített ki Ava volt férjéről.

- A barátaim nagyon dicsérik a főztömet - terelte gyorsan más irányba a beszélgetést az asszony. - Havonta egyszer-kétszer meghívom őket, és ilyenkor olasz, mexikói vagy indiai ételeket készítek nekik.

- Irigylem őket. - Jared követte Avat a konyhába, és letette a tálcát a pultra. - Mit is mondtál, mi a volt férjed foglalkozása?

Az asszony a mosogatóba öntötte a leves maradékát, megeresztette a vizet, és mosogatni kezdett.

- Miért érdekel?

- Csupán szeretnék többet tudni arról az emberről, aki éveken keresztül a lányomat nevelte.

- Soha nem törődött vele sokat. Mi... nos, egyébként is elég hamar elváltunk... - Akkor arról a férfiról szeretnék tudni, aki elhagyta a feleségét és annak gyermekét.

- Miből gondolod, hogy ő hagyott el?

- Nem így történt?

Az asszony nem felelt. Buzgón súrolta az edényt, mintha legalábbis odaégett volna benne az étel.

- Azért hagyott el, mert rájött, hogy mástól van a gyerek, akit a szíved alatt hordtál? - faggatózott tovább makacsul a férfi.

- Nagyjából ezért - hagyta rá az egyszerűség kedvéért Ava.

- A gazember! - sziszegte Jared. - Miért nem hívtál fel?

- Hívtalak. - Az asszony elzárta a vízcsapot, és szikrázó szemmel a férfi felé fordult. A mosogatószer habjából egy adag Jared arcára szállt.

A férfi odanyúlt, és a keze tele lett rózsaszínű habbal. Ahogy Ava ránézett, harag, csodálkozás és izgalom tükröződött az arcán. A szeme résnyire szűkült.

- Szeretnél mindenáron másról beszélni, ugye?

- Igen, de habcsatát vívni azért nem akartam. - Az asszony nem tudta elfojtani a nevetését. - Sajnálom...

Most már Jarednek is nevetnie kellett. Közben bedugta a kezét a mosogatóvízbe.

- Mindjárt még sokkal jobban fogod sajnálni!

- Ez hadüzenet?

- Nem én kezdtem!

- Elég gyermeteg csatározás, nem gondolod?

- Lehetséges. - A férfi jókora adag habot halászott ki a mosogatóból.

- Te minek neveznéd? - Ava nevetve nyúlt maga mögé, hogy ő is ellássa magát munícióval.

- Bosszúnak. - Mielőtt az asszony válaszolhatott volna Jared a blúzára fröccsentette a vizes habot.

Ava dermedten nézett le magára. A férfi előrehajolt, és az asszony mellett jobbra meg balra a mosogatónak támaszkodott.

Ava szeme szikrákat szórt.

- Véged van, Redwolf! - Máris egy marék hab repült volna Jared képébe, ha a férfi nem védi ki ügyesen a támadást.

Nevetve küzdöttek egymással, amíg mindketten csuromvizesek nem lettek.

- Elég volt ennyi, Thompson?

- Már hogy lenne elég, Redwolf?

Ava újabb támadásra készült, de Jared a derekára tette a kezét, a másikkal meg a csuklóját ragadta meg, és magához szorította ellenfelét. Körülöttük szivárványszínű szappanbuborékok lebegtek.

- Csupa víz vagy! - kárörvendezett az asszony elfúlva.

- Te is - állapította meg Jared nevetve, de a következő pillanatban már el is komolyodott. Ava átázott blúza izgatóan tapadt gömbölyű keblére. Ha egy kicsit visszalép, szemügyre veheti az asszony csábító domborulatait. Így azonban a mellkasán érezte Ava megkeményedő mellbimbóit.

Habozás nélkül szájon csókolta az asszonyt. Elégedetten nyugtázta magában, hogy Ava ajka éppen olyan forró, lágy és odaadó, mint ahogy az emlékezetében élt.

Az asszony hozzásimult, és viszonozta a csókot.

Jared még mindig szorosan fogta Ava csuklóját. Tudta, hogy az önuralma azonnal felmondaná a szolgálatot, és józan esze menten kikapcsolna, ha hagyná, hogy az asszony megérintse. Inkább ő csúsztatta szabad kezét a nedves blúz alá, mire Ava kéjesen felsóhajtott.

Úgy álltak ott a konyhában teljesen egymásba feledkezve, mint a testiség első élményétől megrészegült kamaszok. Ava háttal a mosogatónak, a férfi térdével a combjai között, zihálva kapkodva levegő után a véget érni nem akaró csókok közben.

Ekkor megcsörrent a telefon. Azután újra.

- Fel kell venned? - kérdezte Ava. Ajka kipirult és megduzzadt.

- Mire való az üzenetrögzítő? - Jared mintha ködön át hallotta volna a saját hangját, miközben lenyomott egy gombot a készüléken.

Sértődött, de csábos női hang duruzsolt a telefon hangszórójából.

- Jared, drágám, hol vagy? Várlak! Nincs rajtam más, csak az a szűk, fekete...

A férfi szitkozódva, dühösen némította el a kihangosítót. Csak akkor jutott eszébe, hogy szerda van. Ilyenkor Tinával szokta tölteni az estét.

Ava ellenségesen fonta össze a karját a melle előtt.

- Úgy látszik, van már programod ma éjszakára.

- Teljesen kiment a fejemből! Lily betegsége... - Fölösleges magyarázkodnod. Nem tartozik rám. - Az asszony lehajtotta a fejét, de aztán mégis Jaredre nézett. Tekintete sötét volt, akár a hangja. - Átengedem neked a konyhát. Fel kellene mosni a padlót. Jó éjszakát! - tette hozzá, azzal kiment.

El kellett volna mennem Tinához, gondolta dühösen a férfi, miközben a papírtörülköző után nyúlt. Tina nem valami bonyolult lélek, de megbízható, és bármikor készségesen a kedvére tesz.

Csakhogy most nem vágyott a lány után. Pontosabban nem őrá vágyott.

Amióta újra érinthette Avat, beszívhatta bőrének illatát, kizárólag őt kívánta. Azt akarta, hogy ő feküdjön alatta, ölelje a nyakát, és sóhajtsa a nevét.

Semmi nem változott, gondolta kétségbeesetten. Ugyanúgy vágyódom utána, mint régen.

7. FEJEZET

Ava az üres bevásárlókocsit tologatta a konzervek végtelen hosszú sora előtt.

Miért kellett visszajönnie ide? Nem az áruházba, hanem Paradise-ba. A kérdés nem hagyta nyugodni. Nem Rita esküvője volt az egyetlen ok, ezt már akkor bevallotta magának, amikor egy hete kiszállt a repülőgépből. Hogy a húga férjhez megy, csak ürügyül szolgált számára.

Valójában azért jött, hogy találkozzon Jareddel, és végre elmondja neki az igazságot. Meg azért is, hogy megtudja, érez-e még iránta valamit a férfi.

Az elmúlt napok során nem folytattak mélyenszántó beszélgetéseket. Napközben Ava inkább Lilyvel játszott, meséket olvasott neki, esténként pedig dallal ringatta álomba. Aztán, amikor a ház elcsendesedett, a nappaliban még egy kicsit elcseverésztek jelentéktelen dolgokról, majd ki-ki a saját szobájába vonult.

Ami előző este a konyhában történt, az valószínűleg mindkettejük számára emlékezetes marad. A férfi tekintetéből áradó vágyakozás sok mindent elárult.

- Azt fontolgatjuk a férjemmel, megvegyük-e esetleg a Thompson-birtokot, ha tényleg eladásra kínálják.

Két idősebb asszony beszélgetésére lett Ava hirtelen figyelmes, amely a polcok túloldaláról hallatszott át. Közelebb lépett és hallgatózni kezdett.

- Ben Thompson eladni készül a birtokát? - kérdezte hitetlenkedve a másik asszonyság. - Pedig már emberemlékezet óta ott él.

- Lehet, hogy ez csak afféle mendemonda, Sara. Állítólag nem tudja tovább fenntartani.

- Milyen kár!

- Nekem meg Cárinak jól jönne... - Rémes vagy, Sheri-Anne! - sopánkodott Sara.

Sheri-Anne kicsit halkabban, de azért jól hallhatóan válaszolt: - Ha engem kérdezel, Ben rászolgált a sorsára. Rosszul bánt az embereivel, és a lányait sem kímélte.

Az asszony szavai szíven döfték Avat. Mégiscsak az apjáról van szó! Bántotta, hogy rosszakat mondanak róla - akár megfelel az igazságnak, akár nem.

- Némelyek azt állítják, egészen más ember lett, amióta elütötte egy autó néhány éve-jegyezte meg Sara.

- Erről nem sokat tudok. De vajon megváltozhat-e még valaki az ő korában?

Az asszonyok az ellenkező irányba indultak, így Ava már nem hallhatta a beszélgetésüket. Elgondolkodva indult a zöldségosztály felé. Akármennyire szerette volna elfelejteni, amit hallott, sehogy sem ment ki a fejéből. Egyrészt igazat adott Sheri-Anne-nek, másrész viszont azt kívánta, bárcsak valóban megváltozott volna az apja. És ha valóban ez a helyzet, ő, a lánya képes lesz-e még egy lehetőséget adni neki?

- Biztos benne?

- A városháza levéltárából beszélek, Mr. Redwolf.

Jared az íróasztalánál ült a lemenő nap fényében. Olyan erősen markolta a telefont, hogy azon sem csodálkozott volna, ha darabokra törik.

- Nem házasodhattak egy másik államban?

- Kizárt dolog - felelte a magánnyomozó. - Igénybe vettem a kapcsolataimat az FBI-nál, és kijelenthetem: a legcsekélyebb kétség sem fér az állításomhoz.

- És mi áll Lily születési bizonyítványában?

- Az apa neve nincs feltüntetve. Csak az anyáé. Én mondom magának, az a hölgy soha nem volt férjnél.

Jared hátradőlt, és székestől a magas ablak felé pördült. Szép kilátás nyílt innen a hatalmas földbirtokára.

- De mi a csodának mondta akkor, hogy...?

A nyomozó a szavába vágott.

- Van itt még valami, ami érdekelheti.

- Mégpedig?

- Amióta Miss Thompson New Yorkban él, egyetlen férfival sem volt soha semmiféle kapcsolata.

- Tessék...?

Jared hallotta, amint a detektív a papírjai között lapozgat.

- Legalábbis nem bukkantunk semmi ilyesminek a nyomára. Pedig ön is tudja, milyen alaposak vagyunk.

Igen, Jared jól tudta. Befejezte a beszélgetést, és elgondolkozva könyökölt az íróasztalra. Mit kezdjen ezzel a megdöbbentő hírrel? Egyrészt örült, hogy más férfi nem tarthat igényt Lilyre, és annak is, hogy senkinek sem volt testi kapcsolata a gyerek anyjával. Másrészt viszont hihetetlennek tűnt, hogy Ava négy év alatt egyetlen férfival sem randevúzott. Ennek ellenére újra elöntötte a harag, hiszen az asszony - mit asszony, lány! - megint hazudott neki.

Átvillant az agyán, hátha Lilyvel kapcsolatban sem mondott igazat. Aztán elhessegette a gondolatot, mert eszébe jutott, milyen feltűnően hasonlít a kislány az ő néhai édesanyjára meg Munára. Pontosan érezte, csakúgy, mint a nagymama, hogy Lily kétségbevonhatatlanul az ő gyermeke.

Ha nem egy másik férfi kedvéért, akkor viszont miért utazott Ava New Yorkba? És miért titkolja a mai napig a szökése valódi okát?

Jared felpattant, az ablakhoz lépett, és feldúltan nézett ki rajta. Azután gondolt egyet, és elhagyta az irodát, hogy felkeresse azt a helyet, ahol eddig mindig békességre talált.

Telihold fénylett az égen, és megvilágította a dombon kígyózó ösvényt. Ava Tim Donahue, Jared tagbaszakadt munkavezetője társaságában igyekezett felfelé.

A távolból vadállatok félelmetes üvöltése hallatszott.

Ava azonban nem a sakáloktól tartott. Alig néhány méternyire, egy árokban tábortűz lobogott, megvilágítva Jared rejtekhelyét, a csend, az elmélkedés szigetét. A kupolaszerű sátor ponyváit cövekek tartották. A férfi mesélt erről a menedékről annak idején, amikor még megosztották egymással a titkaikat, de Ava soha nem látta ezt a helyet.

Ben Thompson biztosan nem engedte volna meg, hogy a birtokán Jared sátrat állítson.

- Megérkeztünk, asszonyom.

- Köszönöm, Tim!

- A gazda az első pillanatban valószínűleg nem örül majd a látogatásának.

Legyen türelemmel!

- Sajnos kevés az időm.

- Tudja mit, Miss Thompson? - vigyorgott Tim.

- Szólítson Avának!

A férfi szája fülig szaladt.

- Jared tulajdonképpen szeretne magának megbocsátani.

Az asszonyt megdöbbentette Tim őszintesége.

- Valóban?

- Csak még ő sem tudja. Szerintem nincs hozzá mersze. De ugye segít neki, Ava?

Tim nem várt választ. Megérintette cowboykalapja karimáját, megfordult, és már indult is visszafelé.

Ava utánanézett. Vajon igaz-e, amit Jaredről mondott? Lehetséges lenne...?

Elindult a sátor felé. Úgy érezte, átlép egy láthatatlan határt, amikor a megszentelt helyre merészkedik. Óvatosan lopakodott a tűz mellett a sátor bejáratához. Odabentről gyógynövények illata meg ütemes énekszó áradt.

Mit kér az isteneitől? - találgatta szívdobogva az asszony.

Félénken húzta el a sátorlapot. Jobb lenne talán megfordulni, visszamenni Timmel a házba? Jareddel később is beszélhet. Ám valami varázslatos erő valósággal vonzotta a sátor belsejébe.

Arcába csapott a forróság, orrcimpáját növények füstje égette. Nagyot nyelt, és megtörölte a szemét, hogy jobban lásson. Hirtelen ráébredt, hogy ez a furcsa sátor nem más, mint egy kezdetleges, ősi szaunakabin.

A sötétséget csupán a tűz fénye világította meg odabent. A lángok között hatalmas kődarabok izzottak.

Ava egész teste megizzadt. Hunyorgott, amíg a szeme megszokta a félhomályt - ekkor meglátta Jaredet, aki anyaszült meztelenül kuporgott a tűz mellett.

A fejét lehajtotta, fekete haja nedvesen hullott az arcába.

- Jared! - szólította meg remegő hangon.

A férfi lassan emelte fel a fejét. Az arca izzadságtól fénylett, a szeme szinte parázslott.

Ava szíve vadul vert. Úgy érezte, a lábai felmondják a szolgálatot.

- Érdekes! Mindig akkor kerülsz az utamba, amikor meztelen vagyok. - Jared hangja nyersen csengett.

- Nem szándékosan... - Biztos vagy benne? - mosolygott fölényesen a férfi. - Akár szándékosan, akár nem, ezúttal semmi esetre sem takarom el magam. Ez itt az én birodalmam, a megszentelt felségterületem.

- Értem... - Ava elviselhetetlennek érezte a forróságot és Jared átható tekintetét.

- Egyébként semmi olyat nem láthatsz, amit már ne láttál volna - tette hozzá a férfi, miközben vizet locsolt a forró kövekre.

- Igaz... - Úgy értem, láttál már pucér férfitestet. A férjedét bizonyára.

- Ó, persze... - Az asszony idegesen állt az egyik lábáról a másikra.

- Úgy nézett ki, mint én?

- Ezt hogy érted?

Jared felállt. A tűz sejtelmes fénybe vonta verejtékező testét.

- Sima volt a bőre, mint az enyém, vagy szőrös?

- Én... - nyekergett Ava. - ...nem emlékszel? - fejezte be a mondatot a férfi.

A nő nem válaszolt. Mit mondhatott volna? Torkán akadt a szó az izmos, tökéletes test, a természet műremeke láttán. Jared férfiassága Ava tekintetétől egyre növekedett. Az asszony alig kapott levegőt. A forróság okozta...? Szeretett volna Jared karjába borulni, megérinteni őt, magához vonni a fejét, hogy végre csókolhassa... - Most a férjedről beszélünk - figyelmeztette hűvösen a férfi.

- Tudom - hangzott a csüggedt válasz.

- Volt olyan magas, mint én?

- Nem egészen.

- Simogatta a tekintetével a testedet?

- Jared...

A férfi azonban nem könyörült.

- Milyen érzés volt, amikor szeretkezett veled? Olyan, mint velem?

Ava elpirult.

- Talán... Beszélhetnénk inkább később, a házban?

- Úgy látszik, itt nem érzed jól magad.

- A hőség... - Az a jó! Attól tisztul a lélek. - Jared letörölte a tarkójáról az izzadságcseppeket. - Neked is segít. Meglásd, sokkal jobb lesz... - Gondolod?

- Igen - bólintott a férfi. - Vetkőzz!

- Tessék...?

- Vetkőzz le, és ülj mellém! - Jared kihívóan nézett Avara. - Akkor majd...beszélgethetünk.

Az asszony nem is lepődött meg. Számított rá, hogy a férfi megbotránkoztatja.

Azért jött ide, mert Lilyről szeretett volna vele beszélni, meg arról, hogyan lesz majd Rita esküvője után... De ha őszinte akart lenni magához, be kellett vallania, hogy leginkább egészen közel kívánt kerülni Jaredhez - a lehető legközelebb...

Ugyanis üresnek, értelmetlennek érezte nélküle az életét. Megszokta, sőt szenvedélyévé vált szeretni őt.

- Nos, jössz vagy sem? - tudakolta sürgető hangon a férfi.

- Még fontolóra veszem...

Jared mosolya kifürkészhetetlennek tűnt.

- Ha akarod, segítek a vetkőzésben. Majd mondom a sorrendet. Először a cipődet vedd le, aztán a zoknit! Nem való az ilyesmi ide.

Ava az ajkába harapott. Ha belemegy a játékba, ki mondhatja meg előre, mi lesz a vége? Nem tudta, mit tegyen, de tulajdonképpen nem is akarta ezen törni a fejét. Most készen állt arra, hogy még egyszer - talán utoljára - szeretkezzen Jareddel. Úgy vélte, ez van megírva a sors könyvében, és különben sem tartozik senkinek sem elszámolással.

Lehajolt, hogy megszabaduljon a cipőjétől meg a zoknijától.

- Most a kardigánt! - vezényelt a férfi.

Az asszony reszkető kézzel vette le a kabátkát.

- A blúzodat!

Ava lassan gombolta ki fehér blúzát, majd kibújt belőle.

Jared látszólag nyugodtan vette szemügyre az asszony keblét a rózsaszínű melltartóban. Csupán egy kis izom rándult meg az állkapcsán.

- A farmert....

Ava kigombolta a nadrágot, és lehúzta a cipzárt. Közben egy pillanatra sem vette le a szemét a férfiról. A szíve őrült tempóban vert, amikor letolta magáról a nadrágot.

Jared tekintete felizzott. Megkerülte a tüzet, és megállt Ava mellett.

- A többit majd én - mondta.

Az asszony már nem vonakodott a vetkőzéstől. Alávetette magát a férfi akaratának, akit oly régóta szeretett. Jared győztes mosollyal kapcsolta ki a melltartóját. Épp így vetkőztette le Avat az első, feledhetetlen szerelmes éjszakájukon.

A párás hőség most közvetlenül érte az asszony csupasz keblét. Mellbimbói megmerevedtek. Jared Ava lapos hasára fektette a tenyerét, majd lassan lejjebb gyűrte róla a bugyit. Az asszony lélegzet-visszafojtva várta a folytatást. Ugyanúgy élvezi-e majd a férfi becézgetései, mint régen?

Jared azonban még nem tolta le egészen az asszony csípőjéről a parányi fehérneműt, csak lejjebb csúsztatta kezét a selymen. Ava lehunyt szemmel adta át magát a simogatás borzongató varázsának.

A férfi ajka leheletnyi távolságra került az övétől.

- Forró vagy... - Te vagy az oka - felelte az asszony rekedten.

Jared azonban nem válaszolt a bókra.

- Miért jöttél ide, Ava?

Az asszony lehunyt szemmel rázta meg a fejét.

- Már el is felejtettem.

A férfi ujjai ekkor lejjebb vándoroltak... - Biztos vagy benne, hogy elfelejtetted?

Ava csak bólintani bírt. Talán a saját nevét sem tudta volna hirtelen megmondani.

- Az életedről akartál beszélni? - Jared ujjai izgató lassúsággal az asszony legérzékenyebb pontját kezdték ingerelni.

Ava hátrafeszült, és önfeledten tárta oda az ölét, mintegy felszólítva a férfit, hogy elégítse ki végre epekedését. Soha nem vágyódott még ennyire senki után.

Magában akarta érezni Jaredet - bármilyen módon.

A férfi a nyakát cirógatta az ajkával, de nem csókolta szájon.

- Vagy a férjedről? - súgta a fülébe.

- Tessék? - Ava zihálva igyekezett felfogni a kérdést. - Nem!

Jared felemelte a fejét. Most az ajkuk egészen közel került egymáshoz.

- Válaszolnod kell! Ragaszkodom hozzá, tudod jól.

- Kérlek... - Halljam! Mesélj a férjedről!

- Nem is mentem férjhez, érted? - Ava szinte sikoltott.

- Nem?

- Nem! - Az asszony egész teste reszketett a szenvedélytől. Vágyakozása már szinte fájt. - Soha nem volt senkim, csak te!

Jared néhány pillanatig átható tekintettel nézett Ava szemébe, aztán bólintott.

- Csak ezt akartam hallani - mondta, miközben mélyen belehatolt az ujjaival.

Az asszony kéjesen felnyögött. Vadul, ütemesen kezdett mozogni, mohón fogadta be újra meg újra az őrjítőén ingerlő ujjakat. Közben igyekezett nem gondolkodni. Nem akarta megbánni, hogy kikottyantotta az igazságot, sőt örült, hogy elárulta végre. Már azt sem akarta tudni, miért nem lepődött meg ezen Jared. Pillanatnyilag semmi más nem érdekelte, csupán a férfi érzéki érintése. Oly régen kívánta...

Jared pedig pontosan tudta, hogyan juttassa őt újra meg újra az önkívületbe - de egyetlen szót sem szólt, még csak fel sem sóhajtott, miközben az asszony testével játszott.

Ava a férfi nevét kiáltotta, amikor érezte, hogy közeleg a csúcsponthoz.

Miközben epedve várta a beteljesülést, azt kívánta, bárcsak ne érné el soha, hogy az örökkévalóságig tartson ez a gyönyörűség.

Hamarosan azonban vad borzongás futott végig a testén, és átadta magát a mindent elsöprő kéjnek. Lihegve, nyöszörögve simult szerelmeséhez, míg a gyönyör utolsó hullámai is el nem csitultak.

Ám ez a békés állapot csak néhány pillanatig tartott. Ava nem akart pihenni.

Azt kívánta, a férfi ne csak a kezével elégítse ki, hanem érezze ő is azt a gyönyört, amelyet az imént neki ajándékozott.

- Gyere! - suttogta könyörögve, miközben lüktető ölét a férfihoz szorította.

- Nem! - Jared elhúzódott tőle.

- Miért hagytad abba? - nézett rá Ava döbbenten.

- Nem kaptad meg tán, amire vágytál? - kérdezte a férfi szenvtelenül.

Az asszony megdermedt.

- És te...?

- Most nem akarom - rázta meg a fejét Jared. Felállt, és kifelé indult a sátorból.

Ava semmit sem értett. Miért vált a férfi hirtelen ilyen rideggé, elutasítóvá?

- Visszamehetnénk a házba... - dadogta.

- Nem! Nem bízom benned, Ava. - Jared úgy, ahogy volt, meztelenül indult el, de még visszaszólt: - Azt sem tudom, megváltozik-e ez valaha is.

A nő elkínzottan állt a sátor bejáratában. Némán nézte a férfit, amint eltűnik az éjszakában. Milyen szép így, meztelenül! És milyen kérlelhetetlen, milyen kegyetlen!

8. FEJEZET

Jared abban a helyiségben találta Munát, ahol az idős asszony dolgozni szokott. Most a vesszőket rendezgette, amelyeket szakadékokban és folyók sekély vizű partjain gyűjtött. Unokája egy darabig csak figyelte, amint különböző színű festékekbe mártogatja a már megszáradt növényi szálakat. Hosszú, szürke hajfonatai himbálóztak, amint előrehajolt, és - ahogy indián ősanyái tették nemzedékek óta - köszönetet mondott a vesszőknek, amelyekből kosarakat fonhatott.

Muna megérezte Jared jelenlétét. Felemelte a fejét, de nem fordult meg.

- Hol vannak? - kérdezte nyugodtan.

Jared hozzászokott már a nagyanyja különleges képességeihez. Leült egy székre a festékes fazekak mellé.

- Benhez mentek látogatóba. Bizonyára az esküvővel kapcsolatos teendőket akarják megbeszélni.

- És Ava magával vitte Kis Csillagot?

- Igen.

- Már jól van?

- Ava szerint meggyógyult.

Muna most végre az unokájára nézett.

- Szeretted volna, ha megkér, hogy te is menj velük?

- Miket beszélsz! - csattant fel Jared. - Dehogy!

- Miféle harag forr benned?

Jared a tenyerébe rejtette az arcát. Muna csodálatos adottsága, hogy olvasni tudott az emberek gondolataiban és érzéseiben, általában hasznosnak bizonyult, de a férfi most inkább nyomasztónak találta. Ava egy órája indult el a bérelt kocsiján az apja birtokára Lilyvel. Jared ekkor az irodájába zárkózott, hogy behozza az elmaradását, csakhogy képtelen volt figyelmét a papírmunkára összpontosítani, ezért inkább a lovaknál, az istállóban keresett menedéket, majd Munához ment, azt remélve, bölcs nagyanyja megnyugtatja.

Arra a legkevésbé sem vágyott, hogy Muna még inkább felzaklassa háborgó lelkét. A nagyanyja sajnos megint rátapintott a lényegre: igenis fájt, hogy Ava nem hívta őt magukkal Ben Thompsonhoz! Ezt azonban a világ minden kincséért sem vallotta volna be.

Vajon mikor nyugszik meg végre? És mikor csillapodik le az asszony iránti vágyakozása?

Sejthette volna az éjszakai találkozásuk után, hogy képtelen lesz elaludni.

Kétségbeesetten forgolódott az ágyban, és azt kívánta, bárcsak megérinthetné Ava karcsú testét, selymes bőrét.

- Majdcsak benő a feje lágya - szólalt meg Muna.

- Tudom - nézett fel a férfi. - De alig hiszem, hogy a lányom... - Nem Lilyről beszélek, hanem Aváról. Éppen most készül magára találni.

- Hogyhogy?

Muna beáztatta a fűzfavesszőket, hogy megpuhuljanak.

- Ava a megbocsátás útját választotta, nem a megtorlásét - nézett jelentőségteljesen Jaredre. - Szerintem gyerekes dolog átadni magunkat a bosszúvágynak.

- Ahogy én...? Ugye ez a véleményed? - Jared összevonta szemöldökét.

- Nem nekem kellene erre figyelmeztetnem téged, de... - De azért nem állód meg, igaz?

- Nézd, Jared, te igazán sokra vitted. Miért ápolod magadban még mindig a keserűséget meg a gyűlölködést Ava apja iránt?

- Minden okom megvan haragudni Ben Thompsonra.

- Mire való ez? Mit remélsz a haragodtól?

A férfi egyszerre szűknek, levegőtlennek érezte a helyiséget.

- Azt akarom, hogy szenvedjen. Legalább annyira, mint amennyire mi szenvedtünk miatta annak idején.

Muna szomorúan csóválta meg a fejét.

- Soha nem szenvedtem Ben Thompson miatt.

- Nyomorúságos kis viskóban laktunk, és végül még onnan is kitett! - dühöngött Jared.

- Megismétlem: én soha nem szenvedtem - felelte Muna nyugodtan.

- Hanem? Mégis minek neveznéd azt, amin keresztülmentünk?

- Nem volt annak sem nagyobb jelentősége, mint amikor a tükörsima tóba vetett kavics megfodrozza a víz felszínét.

- De ez a kő átkozottul éles volt! Mély sebeket okozott!

- Nem olyan embernek neveltelek, aki így látja a dolgokat!

Jared ingerülten felpattant.

- Talán az apám szemével látok.

Muna ráncos arcáról részvét és szomorúság áradt.

- Szeretlek, Jared. Lépj szelíden, óvatosan a talajra, amelybe magot vetsz! Aki szelet vet, vihart arat.

A férfi úgy érezte, megfullad, amint elnézte, ahogy az idős indián asszony folytatja munkáját. Tudta, hogy Muna bölcs, de azt is, hogy túlságosan megbocsátó. Ben Thompsonnak fizetnie kell a tetteiért, bármit gondol vagy mond is a nagyanyja.

Jared sarkon fordult. Az irodájába sietett, ahonnan felhívta az ügyvédjét. Amikor Ben Thompson eladásra hirdeti meg a birtokát, ő akarja majd érte felkínálni a legmagasabb összeget.

Négy évig volt távol innen...

Ava gombócot érzett a torkában, amikor körülnézett egykori szobájában. Itt semmi sem változott. Ugyanazok a halványzöld falak, a régimódi ágy a sárgászöld nappali takaróval pedig tizenkét éves kora óta terpeszkedik a szoba közepén. Itt áll az öreg íróasztal is a régi lámpával. Szárított virágok és annak a radírguminak a szaga érződik a levegőben, amelyet annak idején éjszakánként, naplóírás közben használt. A könyvespolc is megvan, és rajta a szív, amelyet harmadikos korában pingált rá.

Ava mosolyogva gondolt arra, amit a polc hátlapjára írt: Ava szereti Jaredet, ÖRÖKKÉ.

Rögtön le is hervadt azonban az arcáról a mosoly. Az effajta érzelgősség a múlt éjszakai megaláztatás után végleg nem helyénvaló. Jared a szaunában először gyengéden bánt vele, gyönyört, beteljesülést ajándékozott neki, aztán kegyetlenül, hidegen tudtára adta: már csak megvetést érez iránta, semmi mást.

A nőnek könnyek szöktek a szemébe. Jared valamikor szívből szerette.

- Látom, megvan még a régi napraforgós posztered, nővérkém!

Rita lépett a szobába. Ava elhatározta, hogy mostantól minden figyelmét a húgának meg a közelgő esküvőnek szenteli. Rita nagyszerű teremtés, megérdemli a boldogságot.

- Emlékszem - folytatta Rita -, egy dallasi könyvesboltban vetted a megtakarított pénzecskédből.

- Kicsit kifakult, de fő, hogy még megvan - felelte nevetve Ava, miközben az ágyra vetette magát. Az öreg matrac már korábban is sokat veszített ruganyosságából.

- Lily is itt van? - Rita a nővére mellé telepedett.

- Persze! A nagyapja kézen fogva vezeti körül a birtokon.

Bezzeg velem soha nem sétált a papa kéz a kézben, tette hozzá Ava gondolatban. Egyetlenegyszer sem. Kényszerítette magát, hogy leküzdje féltékenységét.

- Remélem, boldog a lányom - jegyezte meg.

- Már hogyne lenne boldog! Egyetlen hét alatt rátalált az apjára meg a nagyapjára. Nem semmi! Mindkettő fontos személy egy gyerek életében.

- De mennyire! - sóhajtotta Ava.

- No, akkor Sakir meg én jól tettük, hogy úgy határoztunk, összeházasodunk - kacsintott Rita. - Emiatt jöttetek ide Lilyvel.

Ava nevetett. Csodálatos volt újra együtt lenni a testvérével.

- Egyébként hol bujkál tulajdonképpen az a titokzatos sejk, akihez feleségül mégy?

Rita kicsit elkomorult.

- Üzleti megbeszélésre kellett utaznia, de nem marad sokáig. Üdvözöl benneteket.

- Azt mondod? Érdekes ember lehet. És nagyon elfoglalt.

- Valóban... - Ezek szerint az eljegyzési vacsorára sem ér ide. Csak akkor ismerkedhetem meg vele, amikor oltár elé álltok?

Rita felállt, és az ablakhoz ment.

- Megtörténhet - válaszolta, háttal a nővérének.

- De ugye szereted, Rita?

- Természetesen!

Ava a homlokát ráncolta. Megmagyarázhatatlan rossz érzés kerítette hatalmába. Cseppet sem tetszett neki, hogy nem találkozhat Rita jövendőbelijével. Vajon illik-e egyáltalán a testvéréhez az a férfi?

- Gyere, menjünk le! - Rita megfordult, és rámosolygott a nővérére. - Segíthetnénk Mariának, és közben kifaggathatnánk, hogyan áll most a kapcsolatuk a papával.

- Ezt még mindig alig hiszem.

- Azt, hogy a papának, aki eddig elvakult fajgyűlölő volt, most egy mexikói nővel van viszonya?

- Igen, ez az, amiben kételkedem.

- Az emberek változhatnak. Nem tapasztaltad még? - Rita a kezét nyújtotta Avának.

Az asszony hagyta, hogy a húga maga után húzza.

- Láttam már ilyet, de az apámról sohasem hittem volna.

- Én sem, de fogd fel már végre, hogy alaposan megváltozott! Meg kell bocsátanod neki. Adj neki még egy lehetőséget, hogy kibékülhessen veled is!

Ava követte húgát a földszintre. Közben egyre aggasztóbb gondolatai támadtak. Igaz lenne, hogy az apja ennyire megváltozott? De miért csak most? Miért nem akkor, amikor egymásba szerettünk Jareddel? Akkor Lilynek kezdettől fogva lehetne apukája, nekem meg férjem.

- Akár a régi szép időkben, lányok! - Ben Thompson a lépcső aljánál állt.

Farmernadrágot és frissen vasalt inget viselt.

Amikor vidáman felé nyújtotta a kezét, Ava önkéntelenül is megtorpant egy pillanatra.

- Szia, papa... - szólalt meg végül bizonytalanul. - Köszönöm, hogy meghívtál.

Ben szeretettel nézett rá.

- Én köszönöm, hogy eljöttél. Meg azt is, hogy elhoztad az unokámat.

- Rita néninél meg a nagypapánál jártunk. Láttam az egész birtokot és az állatokat - újságolta Lily, majd nagyot ásított.

Jared betakargatta a kislányt. Megszokta már ezt a szertartást, meg az elalvás előtti meseolvasást, utána pedig a beszélgetést, amíg a lánya lassanként el nem alszik.

- Láttad a nagy fát a konyha bejáratánál? - kérdezte, és arra gondolt, hogy az alatt csókolóztak először Avával.

- Persze! Szerinted is addig nő, amíg égig nem ér?

- Bizonyára.

- Képzeld, Mariával is megismerkedtem!

- Az kicsoda, Kis Csillag?

- A nagypapa barátnője.

Jared nem tudta, jól hallotta-e.

- A nagypapádnak barátnője van?

Lily bólintott.

- Mexikóból jött. Nagyon csinos, és finomakat főz. Kukoricából meg sajtból.

Jared elképedve dőlt hátra a fotelban. Ben egy mexikói nővel szűrte volna össze a levet? Az a Ben Thompson, akinél egész Paradise-ban nincs megátalkodottabb fajgyűlölő? Lehetetlen! Lily valamit félreérthetett.

- Itt vagyok, Kis Csillag!

Muna lépett be, mert megígérte a dédunokájának, hogy ma este jósolni fog a tenyeréből. Jared kénytelen volt átadni neki a helyét, és megszakítani a felettébb izgalmas párbeszédet.

Az idős asszony vidáman ült le az ágy mellé.

- Ma megtud valamit az én kis kincsem a jövőjéről, mielőtt elmegy az álmok birodalmába. Ugye nincs ellene kifogásod, Jared?

- Természetesen nincs. - A férfi megpuszilta a lánya homlokát. - Jó éjszakát, kicsim!

- Jó éjszakát, Jared!

A lépcsőhöz menet a férfi még hallotta Muna hangját.

- Előbb a bal, aztán a jobb kezedet kérem, Kis Csillag. A tenyered vonalaiból jósolom meg a jövődet.

Hirtelen ötlettől vezérelve Jared mégsem ment le, hogy egyen valamit, hanem visszatért a szobájába, és kilépett az erkélyére. Levegőre volt szüksége, hogy felfrissüljön. A szabad ég alatt jobban látott, hallott, és gondolkodni is jobban tudott.

Avának is hasonló gondolata támadt. Az erkélye korlátjának támaszkodva kinézett a sötét, csillagtalan éjszakába. Fehér selyemből készült spagettipántos pizsamafeslőt viselt, hozzá illő rövidnadrággal. Hosszú, szőke haja szabadon hullott a vállára. Olyannak látszott, akár egy mesevilágból idecsöppent tündér.

Jarednek küzdenie kellett ösztönös vágya ellen, hogy át ne másszon a szomszéd erkélyre.

- Te sem tudsz aludni?

Ava ijedten pördült meg, kezét a melléhez kapta.

- A szívbajt hozod rám!

- Bocsáss meg!

- Már nincs semmi baj. Lily lefeküdt rendesen, vagy megint nyafogott?

Jared szeretetteljesen elmosolyodott.

- Nagyon rendesen viselkedett. Most Muna van nála. A tenyeréből jósol.

Ava megfordult, és háttal dőlt a korlátnak.

- El is felejtettem. Pedig nemrég ígérte meg neki.

- Lily hamarosan elalszik. Nagyon fáradtnak látszik.

- Érdekes napja volt.

- Hallottam róla.

Az asszony meztelen karját, vállát könnyű szellő cirógatta.

- Szép tőled, hogy nem viszed még el, pedig már nem is beteg - jegyezte meg hálásan a férfi.

- A te kedvedért maradtunk. Gondoltam, hadd legyen veled még egy kicsit.

- Úgy érted, mielőtt visszautaztok New Yorkba? - Jared hangja feszülten csengett.

- Igen... - Nem tartom jó ötletnek, hogy elhagyjátok Paradise-t.

Ava elfordította a tekintetét.

- Ha nem kötne oda a munkám, talán fontolóra venném... - Mit? Akkor ideköltöznél, hogy az apáddal lehessetek?

- Talán.

- És velem?

- Veled is.

Jared maga sem tudta, mi bújt belé, de már nem volt visszaút. Könnyedén átugrott az asszony erkélyére, és magához ölelte Avat.

- Mi tart New Yorkban? Munkát itt is találsz, ha mindenáron pénzt akarsz keresni. Férfi sincs az életedben. Azt is tudom, hogy soha nem mentél férjhez.

- Hát ezt meg honnan veszed?

- Nem nehéz rájönni, Ava. Egyébként magad is bevallottad. Nem emlékszel?

Tegnap, a szaunában.

- És tulajdonképpen miért olyan fontos ez neked?

- Tudnom kell, nem tart-e valaki más is igényt a lányomra.

- Értem - hajtotta le a fejét az asszony.

- Csak egy dologra lennék még kíváncsi. Miért hazudtál nekem?

Ava elfordította a tekintetét.

Jared az asszony álla alá tette az ujját, és kényszerítette, hogy ránézzen.

- Ugye azért, mert attól féltél, utánad utazom, és megpróbállak jobb belátásra bírni? Viszont ha férjes asszonynak tartalak, akkor békén hagylak. Eltaláltam?

- El - rebegte elfúlva az asszony.

- A fenébe! - Jared vadul, követelőzőén csókolta meg Avat. Annyira kívánta, hogy legszívesebben ott helyben, az erkélyen állva tette volna magáévá. - Miért kellett visszajönnöd Paradise-ba? - zihálta közben.

Ava lágyan simogatta nyelvével a férfi ajkát.

- Sajnálom... - sóhajtotta.

Jared most elengedte a nőt, de csak annyi időre, míg le nem tolta válláról a fehér topot. Alatta Ava nem viselt semmit. A férfi szinte megbabonázva meredt a formás, telt keblekre. Annyira kívánta az asszonyt, hogy az már szinte fájt. Képtelen volt lassan, gyengéden közeledni hozzá azok után, ami előző éjjel a sátorban történt. A kínok után, amelyeket elszenvedett akkor...

Lerántotta magáról a pólót. Meg kell kapnia Avat, most, azonnal. Nem érdekelte, mi lesz másnap, mi lesz a jövő héten. Az asszony szemébe nézett, miközben tenyerét a keblére csúsztatta. Ava mindig is szerette, ha ezt tette, és most is odaadóan simult az erős férfikézhez.

Jared körbecirógatta hüvelykujjával a bimbókat, míg az asszony fel nem zihált.

Gyönyöre csak fokozta a férfi sóvárgását. Bármennyire szeretett volna lassítani, már nem bírta visszafogni magát. Letérdelt, letolta a selyemsortot Aváról, csókokkal borította hasán a finom bőrt, és élvezettel körözött nyelvével a köldök körül.

Aztán felegyenesedett, mire Ava szorosan magához ölelte.

- Gyere már végre! - suttogta. - Érezni akarlak... magamban!

A férfi zihálva csúsztatta kezét a nadrágja hátsó zsebébe, ahol már napok óta óvszert tartott. Ügyetlenül fogott hozzá, hogy felhúzza, de közben is szerelmesét csókolgatta. Végül fél kézzel letolta róla a bugyit, és nyelvével egy kis előleget adott abból, amit Ava oly epedve várt.

Végre elérkezett a forrón, türelmetlenül vágyott pillanat.

Az asszony úgy érezte, mintha egy másodperc alatt a mennyországba repült volna. Gyönyörét az éjbe sikoltotta, a szemébe örömkönnyek szöktek.

A férfi mohón csókolta Ava keblét. Az asszony hátravetette fejét, és az erkély korlátjába kapaszkodott. Érezte, hogy Jared szenvedélye is a végsőkig fokozódik.

Amikor végül elérték együtt a csúcspontot, az asszony torkából rekedt sóhaj szakadt ki, és teljes lényével átadta magát az önkívületnek.

Felhevült testüket a hűvös éji levegő cirógatta, és elfúlva simultak egymáshoz.

Jared gyengéden csókolgatta szerelmese nyakát.

- Mindig imádtam azokat a kis sóhajaidat közben... - suttogta.

- Remélem, nem ébresztettük fel Lilyt - felelte mosolyogva Ava.

Jared szájon csókolta Avat.

- A lányunk mélyen alszik.

A lányunk. Jólesett ezt a férfi szájából hallani. Nem kell-e majd túl nagy árat fizetni ezért a páratlan boldogságért, amelyben most részem lehet? - tűnődött el önkéntelenül is Ava.

- Csodás napja volt.

- Mesélte.

- Sajnálom, de nagyon örült a nagyapjának.

Jaredet szemlátomást elkedvtelenítette ez a hír.

- Ne légy már ilyen! - kérte Ava, aki maga is ellentmondásos érzésekkel küszködött. - Azt hiszem, az apám tényleg megváltozott.

A férfi elengedte az asszonyt. Felhúzta a farmerján a cipzárt.

- Muszáj az apádról beszélnünk most?

Avat hirtelen zavarba ejtette a meztelensége. Lehajolt, felemelte és magához szorította a pizsamáját.

- Miért haragszol rá ennyire? Ha valakinek oka van rá haragudni, az én vagyok.

- Az az ember nem szavahihető.

- Sok mindenért érdemel szemrehányást, de amit ígér, azt betartja.

- Mit akarsz ezzel mondani?

- Nos, törődött veled és Munával, amíg másik lakást nem találtatok. Igaz?

- Apád egy héttel az eltávozásod után kidobott minket az utcára.

Ava arcából kiszaladt a vér.

- Ezt ismételd meg, légy szíves!

- Ahogy nem akart tudni az unokájáról, a házasságon kívül született fattyúról, éppoly kevéssé tűrte el a gyerek apját a birtokán, aki szerinte meggyalázta a lányát, amikor alacsonyabb rendű félvér létére közeledni merészelt hozzá.

Az asszonynak összeszorult a torka.

- Ez nem lehet igaz! - dadogta elképedten.

- Pedig az.

Ava alig bírt megállni a lábán. A lelke mélyén tudta, hogy Jared soha nem állítana valótlanságot. Ő meg Bennél töltötte a délutánt a gyerekével!

Megindító beszélgetést folytatott az apjával. Ben Thompson bocsánatot kért mindazért, amit valaha tett és mondott - de ezeket a dolgokat persze nem említette.

Az asszony szemét lesütve lépett el Jaredtől.

- Hová mégy?

- Bekukkantok Lilyhez.

A férfi átható tekintettel nézett rá.

- Visszajössz?

Ava tétovázott. Micsoda kérdés! Szeretett volna visszajönni, de annyira szégyellte magát az apja miatt, hogy most okvetlenül egyedül kellett maradnia.

- Azt hiszem, nem lenne helyénvaló.

- Vagy úgy... - A férfi nem titkolta sértődöttségét.

Egyszerre jéghidegnek tűnt az éjszakai levegő.

- Lily miatt, Jared... Ha korán ébred, és együtt talál bennünket, akkor... Akkor talán majd hiú ábrándokat kezd el szövögetni, tette hozzá gondolatban.

- Azt hiszem, mindent értek. - A férfi felkapta az ingét, és átlendült a másik erkélyre. - Jó éjszakát! - szólt vissza, majd eltűnt a szobájában.

9. FEJEZET

Jared reggel hét órakor már a konyhában hallotta tevékenykedni Avat, miközben ő a verandáról nézte a napkeltét. Székét csak akkor tolta közelebb a szúnyoghálóhoz, amikor meghallotta telefonon beszélni az asszonyt. Tudta, hogy Ben Thompson van a vonal túlsó végén.

A férfi hegyezte a fülét. Biztosra vette, bármivel vádolja is Ava az apját, az öreg azonnal letagad mindent.

- Tudnom kell az igazságot, papa!

Az igazságot? Jared majdnem hangosan felnevetett. Ava apja azt sem tudja, mit jelent ez a szó: igazság.

- Szerencséd, hogy Lily álmos volt, és hazakívánkozott - hallotta Ava ingerült szavait. - Én még maradtam volna, mert hallani akartam a mondandódat.

Jared felállt, hogy belessen a konyhaablakon. Napfény töltötte be a helyiséget, így jól látszott Ava sápadt, elgyötört arca.

- De miért? - hallatszott megtört hangja. - Miért kergetted el őket? Hogy tehetted ezt velük? És miért nem mondtad ezt meg eddig nekem? Ezek után hogy higgyek el neked bármit is?

Redwolf elérzékenyült Ava fájdalmas hangja hallatán. Ugyanakkor a gyűlölet is rögtön föllángolt benne: gyűlölte Ben Thompsont, aki lehetetlenné tette kettejük közös életét.

Nem akart többet hallani. Legszívesebben azonnal felsietett, volna az irodájába, hogy megint a munkájába temetkezzék. Mivel azonban nem mehetett át a konyhán, kénytelen volt megkerülni a házat.

Félúton meghallotta, hogy az asszony kinyitja a konyhaajtót.

- Jared!

A férfi megfordult. Meglátta Ava kisírt szemét, feszült arcát.

- Hallgatóztál? - kérdezte az asszony.

Jared némán bólintott. Tudta, hogy Ava most majd szemrehányást tesz neki.

Az asszony azonban csak nagyot sóhajtott, és lehuppant az egyik székre a verandán.

- Bocsáss meg!

- Mit bocsássak meg? - nézett rá csodálkozva a férfi.

- Mindent. Amit hazudtam, amit elhallgattam, meg amit az apám tett veled és Munával.

- Mindez már a múlté.

- Nem, sajnos még nincs vége. Sem kettőnk között, sem közted meg az apám között.

Jared idegesen a hajába túrt. Bármit is érzett Ava iránt, úgy határozott, nem engedi magát megingatni az elhatározásában.

- Nem bocsátok meg neki soha, hiába is szeretnéd.

- És nekem? - kérdezte remegő hangon az asszony.

A férfi felsóhajtott.

- Ava... - Szia, mami! Szia, Jared! - Lily vidáman szökdécselt feléjük. A férfi azonnal a kezét nyújtotta szeretett kislánya felé. A gyereknek semmi esetre sem szabad megéreznie a kettejük közötti feszültséget.

- Jó reggelt, Kis Csillag!

A kislány odaszaladt hozzá.

- Menjünk ma megint a tóhoz! Játszani akarok a békákkal.

Ava mosolyt erőltetett az arcára.

- Délután elmegyek veled a tóhoz, Lily.

- Mind a hárman megyünk - vágta rá a férfi, miközben felkapta és magához szorította a kislányt.

- Jaj de jó! - simult hozzá boldogan Lily.

- Hamarosan esni fog.

- Honnan tudod, mami?

Lily, Ava és Jared egy hatalmas fa alatt üldögélt a piros pokrócon. Mellettük a nyitott elemózsiáskosárban már csak az uzsonna maradványai, három üres limonádésüveg meg használt papírszalvéták hevertek.

- Nézz csak fel az égre! - mutatott Ava a vészjóslóan gyülekező sötét felhőkre.

- Ez tényleg azt jelenti, hogy esni fog?

- Már az őseim is tudták: a sötét felhők előbb-utóbb sírva fakadnak - magyarázta nagy komolyan Jared.

- Nekem is vannak őseim? - kérdezte kíváncsian Lily.

- Persze, kicsim! - Ava megcsiklandozta a lányka pocakját. - Többek közt Rita meg a... nagypapa.

Lily megragadta Jared kezét.

- Neked hány ősöd van?

- Sok száz... - Én is sok százat akarok!

- Nos - nevetett a férfi -, megkaphatod az én őseimet is, Kis Csillag.

- Igazán?

Jared jelentőségteljes pillantást vetett Avara.

- Persze!

Lily arcocskája felderült. Meglátott egy pillangót, és utánaszaladt, hogy megfogja. Hamarosan azonban megfeledkezett róla, és a békákat kezdte kergetni a tó partján.

Ava meg Jared egy darabig némán figyelte a kislányt.

- Valamikor meg kell neki mondanunk. Nem halogathatjuk a végtelenségig - szólalt meg végül a férfi. - Tudnia kell a származásáról.

- Igaz... - ismerte el Ava.

A szívverése felgyorsult, mert most döbbent csak rá, tulajdonképpen miért jött vissza Paradise-ba. Azért, hogy szembenézzen az igazsággal. A teljes igazsággal.

Itt az ideje, hogy a férfit beavassa a titkaiba! Joga van megtudni, miféle alkut kötött annak idején az apjával, és azt is, miért menekült el valójában a városból.

Máris félni kezdett azonban, hogy Jared nem fogja megérteni, mekkora áldozatot hozott érte.

- Nem várok tovább, Ava.

- Tudom - bólintott az asszony, és most már végleg elszánta magát, hogy mindenről beszámol a férfinak.

Vacsora után Muna kirakta az asztalra a maga készítette kosarakat, szatyrokat.

- Holnap San Antonióba utazom. Ott állítják ki a munkáimat.

- Nagy sikered lesz, Muna. - Ava megcsodálta a színpompás műremekeket.

- Nekem is jók az előérzeteim. Remélem, elég helyem lesz, és minden kedvenc darabomat közszemlére tehetem.

- Csodaszépek! - A fiatalasszony kezébe vett egy sárga, piros mintákkal díszített szatyrot. - Veszik majd, mint a cukrot.

- Csak akkor adok el egy-egy darabot, ha érzem, hogy megfelelő helyre kerül. - Muna öntudatosan vetette hátra hosszú hajfonatait.

Jared megértően mosolygott.

- Az tényleg fontos!

- Megfelelő helyre? - nézett értetlenkedve az idős asszonyra Ava.

- Majdnem minden kosárnak már az elkészítése előtt megvan a maga gazdája. - Muna áhítattal szorított magához egy három különböző árnyalatú vesszőből font kosarat. - Amikor ez még csak fűzfavessző volt, a hamisítatlan tisztaság állapota jellemezte. De már akkor világosan érezni lehet, milyen kosarat kell fonni belőle.

Tiszta és hamisítatlan... Ava úgy érezte, mintha Muna az igaz szerelemről beszélne.

- És hogyan talál rá a vevő a neki rendelt kosárra?

- Megérzi, melyikhez van köze. A kosaraknak, szatyroknak is lelke van nézett jelentőségteljesen Avara, majd Jaredre a nagymama. - Jó éjszakát, gyermekeim! - Azzal visszatette helyére a kosarat, és magukra hagyta a fiatalokat.

Makacsul szitáló esőben taposta Jared a sátrához vezető ösvényt. Jólesett a szabadban lennie, sokkal jobban érezte magát idekint, mint a házban. Azt sem bánta, hogy lassanként bőrig ázik.

Nemrég még a konyhában állt a nagyanyja meg Ava között, és érezte a kimondatlan szavakat, amelyek nehézzé, sűrűvé, már-már fojtogatóvá tették körülöttük a levegőt. Végül sorban, egymás után elhagyták a helyiséget. Muna újra benézett Lilyhez, Ava pedig visszavonult a szobájába. Jared azonnal az irodájába sietett, hogy szokás szerint a munkájába temetkezzék. Néhány óra elteltével kezébe került egy levél, amelyben egy családapa kért tőle tanácsot, mivel érhetné el, hogy anyagilag biztosítva lássa felesége és leánya jövőjét.

Jarednek persze rögtön a saját különleges helyzetére kellett gondolnia. Végül nem bírt tovább egy helyben maradni, és kimenekült a házból. Előbb azonban megállt Ava szobájának ajtajánál, de ellenállt a kísértésnek, nem kopogott be hozzá.

Az esőcseppek egyre sűrűbbek, kövérebbek lettek, de látszott már a sátor, és Jared futásnak eredt.

Nehezére esett elfojtani vágyakozását, legyőzni Ava utáni sóvárgását. Miért nem kiálthatja világgá, hogy őrülten kívánja a gyermeke anyját? Hogy azt szeretné, maradjon Paradise-ban, és ahányszor csak lehet, szeretkezhessen vele?

Lelassította lépteit, amikor megpillantotta a sátor bejáratán a felhajtott ponyvát. Megpróbált visszaemlékezni, milyen állapotban hagyta itt legutóbb a rejtekhelyét. Úgy rémlett, ő ment el előbb. Faképnél hagyta Avat, és odakint kapta magára a tűz mellett hagyott fürdőköpenyét. Ezek szerint az asszony nem hajtotta le a ponyvát maga után?

Kérdésére a sátorban kapott választ. Ava mosolyogva, anyaszült meztelenül ült odabent, szebben, kívánatosabban fogadta, mint valaha. Szőke haja a vállára, mellére hullt, és körülötte gyertyák lobogtak a köveken.

Egyszer régen a férfi arról beszélt neki, milyen jó lenne, ha egy indián sátorban szeretkezhetnének. Akkor a lány apjának birtokán, egy széna- és földillatú kis pajtában ölelték egymást.

Most már nem volt semmi értelme a vágyai ellen küzdeni. Jared villámgyorsan levetkőzött, és az asszonyhoz lépett.

Ava csillogó szemmel fogadta.

A férfi lágyan simogatta, majd tenyerét az asszony tökéletes formájú keblére csúsztatta.

- Gyönyörű vagy!

- Köszönöm - felelte komolyan Ava.

- Én meg azt köszönöm, hogy idejöttél.

- Akad még elintéznivalónk, azt hiszem.

- De mennyire! - Jared megérintette az asszony arcát és ajkát. Erről álmodott már négy év óta... - Számomra ennek a helynek egészen különleges jelentősége van. Ide járok imádkozni és táncolni.

- Meg szerelmeskedni - tette hozzá kihívóan Ava.

Jared előrehajolt, és futó csókot lehelt az asszony ajkára.

- Még soha nem hoztam ide nőt.

Ava hozzásimult a férfihoz, fejét a vállára hajtotta. Ugyanakkor most már többet akart, vágyakozva simogatta a férfi izmos mellkasát.

Alig hitte... Valóban volt mersze idejönni a férfi szentélyébe, anyaszült meztelenül várni rá, felajánlkozni? Így csak olyan nő viselkedik, aki igazán szerelmes.

Élvezettel simogatta a férfi nyakát, arcát, majd ujjait selymes, csillogó fekete hajába mélyesztette.

Jared kicsi hátrahajolt, hogy láthassa Ava szemét. Ruhátlanul álltak egymással szemben, és az asszony mintha indián fuvola panaszos hangját hallotta volna távolról.

- A szellemünk most együtt táncol! - Jared szemében szenvedély lángolt.

Ava értette... Apró csókokat hintett szerelmese nyakára. A férfi felnyögött, és csípőjével a meztelen asszonyhoz simult.

Ava teljesen átadta magát a szenvedélynek, mint régen, ahányszor Jareddel szeretkezett.

Kezét óvatosan lejjebb csúsztatta, és gyengéden cirógatni kezdte a férfi vágyának markáns bizonyítékát. Jared felhördült. Megragadta a nő csuklóját, a tekintetük találkozott. A férfi győzedelmesen elmosolyodott, kezét Aváéra tette, hogy irányítsa. Fel, le, először lassan, majd egyre szenvedélyesebben, sebesebben.

Lélegzete felgyorsult, tekintete elhomályosult.

Az asszony csípője önkéntelenül is mozgásba lendült az ősi ritmusra, a hátán izzadság gyöngyözött.

Jared hirtelen elengedte a csuklóját. A hasát kezdte simogatni, majd a keze lassan lejjebb vándorolt. Elviselhetetlen lassúsággal csúsztatta ujját a göndör fürtök közé, míg el nem érte az asszony legérzékenyebb pontját.

Ava felsikoltott, és erősebben ölelte magához szerelmesét.

- Nem bírok tovább várni - nyöszörögte.

- Ezt szeretnéd? - Jared kicsit felemelte az asszonyt a fenekénél fogva, és végre belehatolt.

- Igen, igen! - helyeselt rekedten Ava.

A férfi ekkor a gyógynövényillatú szőnyeghez vitte őt.

- Jössz velem?

Ava csak némán bólintott. Testében sokkal mélyebben feszült az izgalom, semhogy képes lett volna megszólalni.

Jared óvatosan lefektette a szőnyegre, és ráborult. Mohón nyomult újra belé, közben mélyen a szemébe nézett.

Bár izgalmában gondolkodni sem tudott, Ava figyelmét nem kerülte el a Jared tekintetből áradó mély, szinte fájdalmas gyengédség. Könnyek szöktek a szemébe, a meghatottság könnyei. Lábát a férfi dereka köré kulcsolta. Minél közelebb akart lenni hozzá.

- Jól emlékszem, milyen volt - suttogta Jared. Átfogta az asszonyt hátulról, és még erősebben szorította magához.

Ava most már szabad folyást engedett a könnyeinek. Ő is emlékezett mindenre, mintha megállt volna az idő. Vajon érzi-e Jared, mennyire szeretem? - futott át az agyán.

Az eső úgy verte a sátor tetejét, mintha az indiánok győzelmi dobja dübögne a fejük fölött, és a férfi átvette ezt az ütemet. Az asszony szinte megsemmisült gyönyörűségében. Kéjesen sikoltotta Jared nevét, miközben felért a csúcsra.

- Ava... Nahesta! - nyögött fel a férfi, és követte a csúcspontra szerelmesét.

Zihálva zuhant az asszonyra, aki szorosan magához ölelte. Élvezte a férfi testének súlyát, melegét, és azt kívánta, bárcsak így maradnának örökre, de legalábbis reggelig.

Ava az ölelés biztonságában a jövőre gondolt. Azt kérdezte magától: vajon mi lesz most? Hogyan tovább? Jared megint búcsú nélkül magára hagyja?

Félelme semmivé lett, amint a férfi legördült róla, de rögtön utána szorosan hozzásimult, és átölelte őt. Teljesen ellazult, és hamarosan mély álomba merült.

10. FEJEZET

- Hadd vigyem el Lilyt néhány napra! - kérte Rita.

Csodaszép reggelre ébredtek. A ragyogóan kék égen apró, hófehér bárányfelhők úsztak. Ava, Jared és Lily a hintaágyon üldögélt a ház verandáján.

- Válaszolj már, nővérkém! - sürgette Rita.

- A papához is elviszed? - kérdezte a lehető legközömbösebb hangon Ava, de közben figyelmeztető pillantást vetett a húgára.

- Szeretném, ha mindnyájan együtt lennénk. Magammal vinném a templomba is Lilyt, az esküvő főpróbájára.

- Nemrég még beteg volt!

- De már teljesen egészséges. Ugye, kincsem? - kacsintott az unokahúgára Rita.

A kislány, aki Jared térdén lovagolt, hevesen bólogatott.

- Na ugye. Szeretném őt jobban megismerni. Akárcsak a papa.

Avat, mint mindig, felzaklatta, ha az apjáról esett szó. Természetesen ő is azt akarta, hogy Lilynek a lehető legjobb legyen a rokonaival a kapcsolata, de tekintetbe kellett vennie az apjához fűződő rendezetlen viszonyát is. Vajon Ben Thompson az ő jelenléte nélkül is kedves lesz az unokájához? Nem érezteti majd vele, mennyi gondot okozott neki a létezése, amikor megtudta, hogy az idősebbik lánya egy félvér indiántól esett teherbe?

Az is átfutott a fején, ha Lily Ritánál alszik, nem lesz semmi oka, hogy továbbra is Jared házában maradjon.

Az elmúlt éjszaka csodálatos volt, de csak az első fele. A másodikat mindketten külön szobában, magányosan töltötték, pedig Ava szeretett volna legalább egyszer Jared karjában ébredni.

Újra a húgára nézett.

- Nagyon vigyázol majd rá? Nem szeretném, ha esetleg egy múlttal kapcsolatos megjegyzés... - Nincs mitől félned. Bízd csak rám!

Az asszony erőlködve a kislányára mosolygott.

- Szeretnél Rita néninél aludni, és meglátogatni a nagypapát?

- Igen! Igen! - tapsikolt Lily.

Lánya lelkesedése meggyőzte Avat. Miért is ne? - gondolta. Az esküvő után úgyis visszatér a szokásos medrébe az életük. New Yorkban a kislány messze kerül a rokonaitól. Joga van egy kis időt a nagynénjével meg a nagyapjával tölteni.

- Hát jó - simogatta meg gyengéden Lily haját. - De csak két éjszakára!

- Igeeen! - ugrált örömében a csöppség. - A nagypapámhoz!

- Te is helyesled? - fordult Jaredhez az asszony.

A férfi kifürkészhetetlen tekintetet vetett rá, aztán ujjongó lányára nézett.

- Természetesen - felelte.

Lily odafutott Jaredhez.

- Ugye felhívsz, ha Taykának meg akar születni a csikója?

- Hát persze, Kis Csillag! - A férfi megpuszilta a kislánya feje búbját. - Menj és mulass jól a nagypapával meg Rita nénivel!

Jared felrakta a lábát az íróasztalra.

- Hallgasson rám, Blake! - szólt a telefonkagylóba, hogy megpróbálja félbeszakítani az ügyvédje szóáradatát.

- De meggondolta, mennyi költséget jelent egy ilyen beruházás?

- Világos! - bólogatott Jared. Mintha nem értene a szakmájához! Bár... ha az egyik ügyfele akarna venni egy ilyen elhanyagolt, lerobbant gazdaságot, és a tanácsát kérné, egész biztosan lebeszélné róla. De hát itt nem a haszon, nem a jövedelmező befektetés volt a fő kérdés. - Nekem kell az a birtok, Blake, kerüljön, amibe kerül!

- Kérem, hallgasson meg, Mr. Redwolf...

Jared szitkozódva vette le a lábát az asztalról.

- Szerezze meg nekem azt a birtokot! - fejezte be bosszúsan a beszélgetést.

- Zavarlak?

Jared felnézett. Ava állt az ajtóban. Elragadó látványt nyújtott fehér blúzban, fakó kék farmernadrágban. Szőke fürtjei lágyan keretezték szép arcát.

- Ugyan, csak a szokásos üzleti ügyek. Épp most küldtem a pokolba az ügyvédemet.

- Veszel még egy birtokot?

- Előfordulhat... - És hol? - Ava közelebb lépett az íróasztalhoz.

A férfinak mocorogni kezdett a lelkiismerete, de nem volt hajlandó bűntudatot érezni, amiért meg akarja szerezni annak a szívtelen alaknak a birtokát. Nem azért szőtte évekig a bosszúterveit! Biztosra vette, hogy megkönnyebbül, ha sikerül megtorolnia, amit Ben Thompson vétett ellene.

- A város közelében, Raven Trailnél.

Ava a homlokát ráncolta.

- Hiszen az a mi birtokunk! Miért vennéd meg?

- Tudod jól, miért - morogta a férfi. Felállt, és megkerülte az íróasztalt.

- Igen, sejtem. - Az asszony idegesen babrálni kezdett a blúza gallérjával. De hát még meg sem hirdette eladásra az apám!

- Attól tartok, nem marad más választása. A bank hamarosan felmondja a kölcsönszerződést. - Jared nem tudott elfojtani egy elégedett mosolyt.

Ava szeme tágra nyílt.

- Honnan tudod te mindezt?

- A verebek csiripelik.

Úgy álltak egymással szemben, mint éjszaka a szaunasátorban, de most nemcsak a ruhájuk választotta őket el egymástól, hanem Ava elkeseredettsége is.

- Ugye boldoggá tesz, hogy tönkreteheted? - kérdezte erőltetett nyugalommal.

- Eltaláltad!

Az asszony nem látszott dühösnek, inkább zavarodottnak, tanácstalannak tűnt.

Tisztában volt vele, hogy Jaredet most nem lehet megállítani. Hajtja a bosszúvágy, és ha egyszer valamit elhatároz... - Nem úszhatja még szárazon!

- Nos, akkor sok szerencsét! - mosolygott szomorúan Ava. - Egyébként csak búcsúzni jöttem, és megköszönni a vendéglátást.

- Hogyhogy?

- Már be is csomagoltam. Hamarosan indulok.

Jared úgy érezte, mintha vasmarokkal szorítanák össze a szívét.

- Hová mégy?

- Haza.

- New Yorkba?

- Nem - rázta meg a fejét Ava. - Egyelőre csak Ritához.

A férfi kicsit megkönnyebbülten támaszkodott az íróasztalra.

- Nem is töltesz el néhány napot apád házában?

- Úgy érted, addig, ameddig még az övé?

- Ava, a birtok semmiképpen nem marad az övé. Az már mindegy, hogy én veszem-e meg, vagy valaki más.

- Tudom, de miért gondolod, hogy a sors pont neked szánta az ő tulajdonát?

- Úgy beszélsz, mint Muna - legyintett rosszkedvűen Jared.

- A nagyanyád bölcs asszony.

- Inkább lágyszívűbb a kelleténél.

Ava nem válaszolt. Némán nézett Jaredre, mintha arra kérné, gondolja meg magát, bocsásson meg, és felejtsen el mindent. De hát hiába is kérné. Végül csak ennyit mondott: - Találkozunk az esküvőn. - Azzal sarkon fordult, és az ajtóhoz sietett.

A férfi utolérte a folyosón, és elkapta a kezét.

- Ne menj el! Maradj velem! - Maga sem értette, miért vágyódik ilyen kétségbeesetten erre a nőre. Mintha annál fájóbban lenne szüksége rá, minél közelebb a bosszú pillanata.

- Miért maradnék? Lily már nincsen itt.

A férfi belecsókolt Ava tenyerébe.

- Maradj! Nem a lányunk miatt, hanem miattam. Együtt tölthetnénk az estéket! - Látta Ava szép zöld szemében a vívódást, és hirtelen megértette az asszonyt... Hiszen maga is hasonlóképpen érzett.

- Mint a régi szép időkben? - nevetett keserűen Ava.

- Nem - ölelte magához a férfi. - Mint az elmúlt napokban. Oly sokszor képzeltem el, milyen lenne, ha együtt élnénk ebben a házban!

Ava sóhajtva simult hozzá.

- Én is szeretném... - Akkor maradj! Legalább két napra felejtsük el a múltat! Együnk, igyunk, szeretkezzünk, beszélgessünk... - Rendben - suttogta az asszony. Ajkát arra a helyre szorította a férfi nyakán, ahol érződött az ér lüktetése.

Az éjfél Jared ágyában találta őket. Ava némán emelkedett a férfihoz, hogy mélyebben érezhesse őt magában. Igyekezett emlékezetébe vésni ennek a csodálatos éjszakának minden részletét, hogy örökké őrizhesse.

Jared a gyönyörtől hátravetette a fejét, a mellén kidagadtak az izmok, bőre fénylett az izzadságtól. Ava tekintete most oda szegeződött, ahol a testük összeforrt. Csodálatos látvány!

Az asszony azt akarta, szeressék egymást lassan, kiadósan. Bele akart veszni az önkívületbe, és a beteljesülést a lehető legtovább késleltetni, ám úgy látszott, lassan már nem bírja tovább. A mellbimbói szinte fájóan meredeztek, forró lávaként árad szét testében a kéj. Átvette párja ütemét, lábával átkulcsolta Jared derekát, és magához szorította, némán követelve, hogy kövesse őt a csúcsra.

Pár pillanat múlva a férfi zihálva zuhant rá. Miután Avában is lecsillapodott a szenvedély, felfedezett a mennyezeten egy élénk színekkel festett indián motívumot, és megállapította, mennyire illik ez a díszítőelem a ház urához: vad, ősi és erőteljes!

Erről hirtelen eszébe jutott a férfi makacs, hajthatatlan természete.

- Kérlek, ne...! - csúszott ki a száján önkéntelenül is.

- Mit ne?

- Ne vedd meg a birtokunkat, Jared!

A férfi felegyenesedett. Szeméből eltűnt a gyengédség.

- Hamarosan a kettőnké lesz...

Ava is felült. Nyakig húzta magán a takarót.

- Nem az apámat akarom megmenteni.

- Pedig nagyon úgy hangzik!

- Miattad kérem.

- Engem nem kell megmenteni.

Az asszony megérintette Jared arcát.

- Nem szabadulhatnánk meg végre a múlttól? Te meg én... Nem lenne jobb annak örülni, ami most a miénk?

- Szerinted mi a miénk most? - csattant fel a férfi.

Ava zavarba jött. Nem jutott eszébe hirtelen semmi értelmes válasz, csak azt tudta, mit érez, és hogy soha nem bocsátaná meg magának, ha most nem mondaná ki.

- Szeretlek, Jared! Mindig is szerettelek.- Kihúzta magát, felemelte a fejét. Nagy hibát követtem el, de még mindig abban reménykedem, hogy egyszer majd megbocsátasz nekem.

- És talán az apádnak is meg kellene bocsátanom? - sziszegte ellenségesen a férfi.

- Arra soha nem gondoltál, hogy esetleg túlzó a haragod?

- Nem, soha.

- Igaz, kidobott téged. Igaz, fajgyűlölő volt és...

- Volt...?

- Igen, az volt. - Ava nagyot nyelt. Tudta, most nem hibázhat, de a lelkiismerete parancsára meg kellett végre mondania a teljes igazságot. - Nem azért mentem el annak idején, mert az apám kényszerített rá. Mindenesetre nem csak azért.

A hold sápadt fénye megvilágította Jared arcát. A férfi haragosan összeszorította a száját.

- Amikor az apám megtudta, hogy terhes vagyok - folytatta Ava, miközben szíve olyan vadul dobogott, mintha ki akarna ugrani a helyéről -, azt kérte, utazzam el New Yorkba. Én azonban eleinte tiltakoztam...

Jared szeme hidegen, türelmetlenül villant meg.

- Nem akartam addig elmenni, amíg... - Meddig?

- Amíg azzal nem kezdett fenyegetőzni, hogy kirak benneteket Munával együtt az utcára. - Ava nagy levegőt vett. Tudta, amit most készül elmondani, esetleg örökre véget vethet a kapcsolatuknak. - Talán nem hittem benned eléggé... Mindenesetre nagyon féltem. Az igazság tehát az, hogy végül én választottam a menekülést, mert védeni akartam azokat, akiket szeretek: Munát, a születendő gyermekemet és téged.

Végre kimondta! Nincs többé közöttük hazugság. Várakozva nézett Jaredre.

- Igazad van, Ava - szólalt meg végül a férfi változatlanul kemény, elutasító hangon. - Akkor valóban nincs okom ennyire haragudni az apádra, annak ellenére, hogy miután elmentél, tényleg elzavart bennünket. Ha téged küldött volna el, azt nem tudnám neki megbocsátani.

- Szerettem volna mindent megmagyarázni neked, de... - De úgy gondoltad, nem leszek képes gondoskodni rólad meg a gyerekünkről, ugye?

Ava közelebb merészkedett Jaredhez.

- Akkor kezdted magad összeszedni anyagilag. Én meg nem akartam a terhedre lenni.

- A gyerekünk szerinted teher lett volna?

- Nem! Kérlek, próbáld megérteni az akkori lelkiállapotomat! Annyira szerettelek! A javadat akartam... - Akkor miért készülsz megint itt hagyni? Nem azt mondtad, hogy csomagolsz és elutazol?

Ava szinte megbénult. Élete egyetlen szerelme gyűlölködve néz rá! Szerette volna a karjába vetni magát, megrázni őt, hogy értse meg már végre... - De, azt mondtam - ismerte el a könnyeivel küszködve.

- Akkor hát menj!

Ava bólintott, és felült az ágy szélére, majd a takaróba burkolózva felállt.

- Rendben, Jared, elmegyek. De tudnod kell, hogy szeretlek, és megbántam mindent, ami történt. A múltat azonban nem változtathatom meg. Sem én, sem te, sem az apám.

- A fene egye meg! Azért feküdtél le velem, hogy az apád megtarthassa a birtokát?

Avat mintha pofon vágták volna. Könny szökött a szemébe. Egy percig sem maradhat tovább Jared házában, az életében.

- Megyek! - jelentette ki, miközben reszkető kézzel összeszedte a ruháit. Lily örökre a gyereked marad, és része lesz az életednek. Én nem!

Szédelegve botorkált ki a szobából.

11. FEJEZET

Korán világosodott, de Jared másnaposabb volt annál, semhogy ilyesmit észrevegyen.

Miután előző nap Ava elment, leült az irodájában, de nem az íróasztalhoz, hanem a bár mellé. Nem mintha bölcs dolog lett volna leinnia magát, de sikerült legalább néhány óra hosszára mindenről megfeledkeznie. A whisky irgalmas öntudatlansághoz segítette, olyan világba, ahol nincs Ava, ahol nem léteznek felejthetetlen szerelmes éjszakák, és ahol ő, Jared képes megbocsátani. Ahol nem tesz fel olyan szégyenletes kérdéseket, amelyek elűzik mellőle azt a nőt, aki a legfontosabb az életében.

Most nem érzett mást, csak megbánást. Fájt, hogy Ava, aki jogosan haragszik rá, szóba sem áll vele többé, csak fogja magát, és visszautazik New Yorkba, Lilyvel együtt.

Ezt pedig semmi esetre sem engedheti meg!

- Gyerekesen viselkedsz, Jared Redwolf!

A férfi elgyötörten nézett az irodába lépő idős asszonyra. Ezek szerint Muna még napkelte előtt visszaért San Antonióból, átgyalogolt a dombokon, hogy zavartalanul tanácskozzon ősei szellemeivel, majd - gyógynövényekből főzött tea mellett - valószínűleg már el is beszélgetett Avával vagy Ritával.

- Kérlek, Muna! - szólt tompán a férfi. - Nem értheted, ami... - Megsérült az a fene nagy hiúságod! Ennyit azért értek. - A nagymama megállt az íróasztalnál. Valahogy most magasabbnak tűnt, mint máskor.

- Hazudott nekem! Nem is egyszer!

- Tévedett! Félt! Nem akart több fájdalmat okozni neked. Nem mondta...?

- Mondta, mondta, de... - Te meg nem bocsátasz meg neki, ugye? A gyermeked anyjának... - Ez nem ilyen egyszerű... - És gondolom, a lányod nagyapjának sem akarsz megbocsátani.

- A fenébe, Muna!

- Nem nézhetem tétlenül, hogy megint tönkreteszed az életedet, - Ők tették tönkre... - Úrrá kell lenned végre a gyűlöleteden! Különben nagyon magányos maradsz.

Jared fogcsikorgatva fordult az ablak felé. A földet, a házat, az egész birtokot kettejüknek, sőt elsősorban Avának szerezte, ismerte be keserűen.

- Még mindig szereted! Jobban, mint valaha - állapította meg Muna, mintha olvasna az unokája gondolataiban.

- Dolgom van - dörmögte a férfi.

- Az ám! És nem is kevés! - Azzal Muna sarkon fordulva magára hagyta önfejű unokáját.

Mi a csudát akar tőlem? - bosszankodott Jared. Hogyan felejtsem el mindazt, ami történt? Megbocsáthatok-e valaha annak az embernek, aki mindent elkövetett, hogy földönfutóvá tegyen?

Muna azt akarja, keressem meg Avat, és mondjam meg neki, hogy még mindig szeretem. Sőt jobban, mint valaha.

- Szó sem lehet róla! - jelentette ki fennhangon.

Felállt, és az ajtóhoz lépett. Sürgősen friss levegőre volt szüksége.

De nem maradt már ideje élvezni a tiszta reggeli levegőt. Meglátott valamit, ami felkeltette a figyelmét. A bekötőúton porfelhőt kavarva Ben Thompson kocsija gördült a háza felé.

Jared szitkozódni kezdett, amint az ősrégi Ford csikorgó kerekekkel lefékezett.

Régen nem találkozott az öregúrral. Valahányszor véletlenül összefutott vele a városban, szándékosan nem vett róla tudomást.

Ben becsapta a kocsiajtót, és felsietett a lépcsőn.

- Megkaphatod a földemet, Redwolf. Cserébe mindazért, amit ellenetek vétettem. Nem teszek neked szemrehányást, de fájdalmat okozni Avának... - Álljon meg a menet! - vágott a szavába Jared. - Ami köztem meg Ava között történik, az nem tartozik magára!

- Ő a lányom!

- Nocsak! Most, hirtelen ráébredt?

Ben döbbenten meredt rá.

- Te is megtanulod majd, hogy apának lenni nemcsak örömöt, hanem rengeteg bonyodalmat is jelent. Különösen akkor, ha az ember megpróbálja ráerőltetni a saját ostoba elképzeléseit arra, akit szeret.

Jared megvetően legyintett.

- Meg arra is, akit nem szeret. Egyébként nem hinném, hogy éppen magától kellene megtudnom, milyen az élet!

- Értem. - Ben lekapta fejéről a cowboykalapot, és megtörölte zsebkendőjével kopaszodó fejét. - Csak segíteni akarok, mert úgy látom, még az enyémnél is nagyobb hibát készülsz elkövetni, Jared.

- Mr. Redwolf - helyesbített vérfagyasztó hangon és valami utánozhatatlan méltósággal a félig indián férfi.

- A bosszú magányos tevékenység - figyelmeztette őt Ben.

Jared arcáról csak úgy sütött az ellenségesség. Az imént a nagyanyja szólt bele az életébe, most meg Ben Thompson akarja kioktatni!

- Nekem nem újdonság a magány. Megszoktam már.

- Lehet. De ha másra nem, legalább Lilyre tekintettel lehetne...

Jared vészesen közel lépett Benhez.

- Ne vegye a szájára a gyerekem nevét! Nincs hozzá joga azok után, amit vétett ellenünk!

Bennek elsötétült a tekintete.

- Sajnos igaza van.

- Még szép, hogy elismeri! - Jared élvezte, hogy végre megmondhatja egykori gazdájának, amit már régen szeretett volna a fejéhez vágni. - Most pedig tűnjön el a birtokomról!

Az öregúr szomorúan bólintott. Megfordult, és elindult a kocsijához.

- Csak még valamit, Mr. Redwolf- szólt vissza.

- Hallgatom.

- Szívből sajnálom, hogy valaha olyan ember voltam, amilyen... meg azt is, hogy kilakoltattam magát és a nagyanyját. De legjobban azt bánom, hogy nem hagytam a lányomat szabadon dönteni, magát pedig megfosztottam attól, hogy együtt élhessen a gyermekével. - Az idős férfi becsapta a kocsiajtót, de a fejét még kidugta az ablakon. - Pedig ehhez minden apának joga van - fűzte hozzá.

Jared - miközben Thompson kocsija után nézett - kétségbeesetten igyekezett ébren tartani magában a haragot, de a szíve mélyén kezdett valami egészen más, szokatlan érzés életre kelni.

Már öt óra is elmúlt, állapította meg Ava. Négykor kellett volna az esküvő főpróbáját kezdeni. Az asszony a sorba állított székek egyikén üldögélt, amelyeket az árnyékot adó öreg fák alatt helyeztek el a tó partján. A széksoroktól balra italt-ételt kínáló büfét állítottak fel.

Hol lehet Rita? Ava felállt, hogy megkeresse a húgát. A vízparton talált rá, amint a limonádéját kortyolgatta.

- Szia! - telepedett le mellé. - Milyen nyugodtnak látszol.

Rita megvonta a vállát.

- Az is vagyok.

- Az emberek már sugdolóznak, hugicám!

- Azért, mert Sakir még nincs itt?

- Azért - mosolygott zavartan Ava.

- Hadd sugdolózzanak! Nekem nyolc. - Rita kiitta az üveg tartalmát. - Sakir épp az imént telefonált. Üzleti ügyben Bostonban kell maradnia. Holnapra itt lesz.

- És a családja?

- Ők még Emandban vannak.

- Szintén üzleti ügy tartja ott őket?

- Ahogy mondod.

Ava most már rosszat sejtett. Rita magyarázata nem hangzott túlságosan meggyőzőnek. Hasonló helyzetben minden más menyasszony halálra idegeskedne magát. Még szerencse, hogy Rita nem izgulós fajta.

- Hát... te tudod.

- Nem hiszel nekem?

- Én csak azt szeretném, ha minden tökéletesen sikerülne a nagy napon.

- Nem kell aggódnod - paskolta meg a nővére kezét Rita. - Mondom, hogy Sakir felhívott, és kimentette magát. Egyébként azt is megismételte, mennyire szeret. Tudod, hihetetlenül elfoglalt ember. Azt ajánlotta, tartsuk meg nélküle a főpróbát. Holnap majd beszámolhatok neki arról, mi lesz a teendője az esküvőn.

Ava még rengeteg kérdést szeretett volna feltenni a rejtélyes Sakirral kapcsolatban. Felmerült benne a gyanú, hogy a húga valami kétes ügybe keveredett, és a vőlegény talán mégsem a megfelelő választás. Inkább mégsem szólt semmit, mert megtapasztalta már, milyen viszály támadhat az efféle nézeteltérésekből.

Mint például Jared és Ben Thompson között. Nehogy már Rita megharagudjon rá! Ráadásul talán merőben alaptalanok az aggodalmai.

Történjék bármi, határozta el, támogatja, és ha kell, vigasztalja a testvérét.

- Hát, te tudod... Akkor talán elkezdhetjük a próbát.

Rita felállt, és a kezét nyújtotta a nővérének. Ava hagyta, hogy a húga felsegítse.

- És ki fogja helyettesíteni a vőlegényt?

Rita pajkosan elmosolyodott.

- Talán Jared.

- Nagyon vicces!

- Komolyan gondoltam! - Rita hátrapillantott. - Van ellene kifogásod, Jared?

- Dehogy! Állok rendelkezésedre.

Avának földbe gyökerezett a lába, amint megpillantotta a mögötte álló férfit.

Jared lélegzetelállítóan festett a tökéletesen vasalt fehér ingében, farmernadrágjában.

- Azért jöttél utánam, nehogy elmeneküljek? - kérdezte hűvösen az asszony.

- Óvnom kell azokat, akikért felelős vagyok. Hiszen tudod, Ava... - Nem megígértem neked, hogy Lily mindig része marad az életednek? - Az asszony gombócot érzett a torkában. Szerette volna felpofozni magát, amiért hagyta, hogy az érzelmei elragadják. Annál is inkább, mert egész éjjel Jared miatt hánykolódott álmatlanul az ágyában. - Egyébként tegnap felhívtam a főnökömet, és közöltem vele, hogy felmondok - folytatta. - Úgy döntöttem, ideköltözünk, hogy bármikor találkozhass Lilyvel.

- Igazán? - Jared alig hitt a fülének.

- Igen. Örülsz?

- Ava... - nézett rá meghatottan a férfi.

- Úgyhogy semmi okod leselkedni utánam! - A nő elindult, de Jared elkapta a csuklóját, és gyengéd erőszakkal kényszerítette, hogy visszaforduljon.

- Nem azért vagyok itt, hogy utánad leskelődjem. Felvetődött ugyan bennem a gondolat, de úgy határoztam, mégsem teszem. Eljöttünk Munával, hogy részt vegyünk a szertartás főpróbáján. A húgod kért meg rá.

- Te...? - nézett haragosan Ritára a nővére.

- Ide figyeljetek! - kezdett rá idegesen Rita, és a lelkészre meg a vendégseregre mutatott. - Ezek mind egyre türelmetlenebbek! Miért ne vehetnétek át ti ketten Sakir meg az én szerepemet?

- Rita Willow Thompson! - kezdett rá fenyegetően Ava, de a húga csak a vállát vonogatta.

- Mégsem járja, hogy Sakir helyett valaki mással álljak az oltár elé!

- Ugye csak tréfálsz? - nevetgélt erőltetetten Ava.

- Ugyan már, nővérkém! - mosolygott mézédesen Rita. - Kérlek, kérlek!

Ugye kisegítesz ebből a kínos helyzetből? Ez lenne a legszebb nászajándék tőled.

Ava úgy nézett Ritára, mintha futóbolondot látna. Az asszony éppen készült jól beolvasni a húgának, ám Jared megrángatta a ruhája ujját.

- Gyere, essünk túl rajta! - mormolta.

Az asszonynak ettől a mogorva felszólítástól egyszerűen elállt a szava.

Rita ki is használta a kedvező alkalmat, és vidáman kipenderült a vendégek elé, hogy elmagyarázza nekik a szükség szülte helyzetet.

Jared és Ava, a botcsinálta jegyespár elhelyezkedett az oltárhoz vezető szőnyeg elején. Némán, egymástól tisztes távolságban várták, hogy felcsendüljön a nászinduló.

Amikor végre felhangzott a muzsika, Lily felkapta a kosárkáját, és virágszirmokat kezdett hinteni eléjük a szőnyegre. Jared mosolyogva húzódott közelebb Avához.

Csak a lányunk kedvéért, magyarázta magának az asszony, miközben lassan lépegettek Lilyt követve az oltár felé. Jared odavan a lányáért, de értem, a gyerek anyjáért már kevésbé. Vésd ezt jól az agyadba, Ava Thompson!

- Tisztelt gyülekezet! - kezdett rá ünnepélyesen a lelkész. - Azért gyűltünk itt ma össze, hogy megünnepeljük a szerelmet, ennek a férfinak és ennek a nőnek a szerelmét.

Ava hirtelen elgyengült. A lelkész szavai a lelke mélyéig hatoltak. Hányszor álmodott erről a pillanatról! A házasságról Jareddel, akit mindennél és mindenkinél forróbban szeret! Méghozzá a szülővárosa lakói előtt. Szent esküvel hűséget ígérni a férfinak, akitől oly sokáig elválasztotta a végzet... - A szerelem csodálatos ajándék! A szerelem áldás, a szerelem türelmes és megbocsátó. - A pap komolyan nézett Avara, majd Jaredre. - E két lélek, ahogy most már mindenki láthatja, örökre összetartozik.

Ava önkéntelenül is Jaredre pillantott. Vajon a férfi - minden keserűsége ellenére - felfogja-e a lelkész szavainak értelmét?

- Jared Redwolf, akarjod-e feleségedül venni az itt megjelent Ava Thompsont? - hallotta ekkor a pap kérdését.

A helyettes vőlegényt szemlátomást készületlenül érte ez a fordulat, egy darabig küzdött magával, ám végül hangosan, érthetően válaszolt - Igen!

- És te, Ava Thompson, akarod-e férjedül ezt a férfit?

Avának nem voltak kételyei, és szerette volna, ha ezt Jared is tudja.

- Igen, akarom! - válaszolta. - De még mennyire!

Az egybegyűltek csoportja felől fojtott nevetés hallatszott.

Jared némán nézett Ava szemébe, ő pedig viszonozta a tekintetét. Igyekezett beleélni magát, mintha az imént komolyan örök hűséget esküdtek volna egymásnak, és az esküvőt valóban nászéj szaka követné.

- Ezennel hivatásomnál fogva házastársaknak nyilvánítalak benneteket! A lelkész mosolyogva hajolt előre. - A férj megcsókolhatja a feleségét!

Ava kicsit megszeppent. Semmire nem vágyott jobban, mint hogy Jared megcsókolja, és megbocsásson neki... Azt kívánta, szóljon ez a fogadalom valóban holtomiglan-holtodiglan, és szülessenek a nászúkból Lilynek testvérkéi.

Jared szomorkásán mosolygott.

- Úgy gondolom, ez most nem időszerű - válaszolta halkan a lelkésznek.

Ava visszafojtotta könnyeit. Most nem szabad sírnia. Épp elég könnyet ontott, amióta visszajött Paradise-ba. Emelt fővel nyújtotta kezét Jarednek, mire a férfi elvezette az oltártól.

- Tökéletes pár! - fogadta őket sugárzó mosollyal Rita.

- Megyek, iszom valamit - mormolta Ava. Elengedte Jared kezét, és a büféhez menekült. Csakhogy ott sem talált nyugalomra.

- Most aztán nem menekülhetsz el, nahtona... - Muna a fiatalasszony karjára tette a kezét.

Ava soha nem kívánta még ennyire Muna vállára hajtani a fejét, hogy a bölcs, csupa szív nagymama megvigasztalja.

- Nem futok el - felelte büszkén. - De az unokád szabad marad. Hiszen ezt akarja.

- Dehogy akarja!

- Engem mindenesetre nem akar.

- Nagyon tévedsz!

A tó felszínét hirtelen támadt szél fodrozta. Ava megborzongott.

- Bocsáss meg, Muna! Meg kell keresnem Lilyt.

- Csak arra kérlek, hallgass a szívedre, amikor az unokám odamegy hozzád!

- Miből gondolod, hogy szóba áll még velem?

- Valami azt súgja, nahtona!

Ava már menni készült, de előbb megkérdezte: - Megmondod végre, mit jelent ez a szó?

Muna lábujjhegyre állt, és arcon csókolta a fiatalasszonyt.

- Azt jelenti: lányom.

12. FEJEZET

Nem sokkal a próbaszertartás után felhívták Jaredet a birtokáról, ő pedig azonnal hazasietett a vajúdó Taykához. Muna és Lily Avával, az asszony kocsiján követte őt, így hamarosan már mindnyájan az istálló padlóján ülve várták a nagy eseményt. A csikó - két állatorvos segédkezése mellett - alig félóra múlva látta meg a napvilágot.

Lily leugrott az apja öléből.

- Jaj, de aranyos! - csicseregte boldogan.

- Valóban - helyeselt Jared, miközben a karjába kapta a lányát. - Szerintem nevezzük Nalának! Mit gondolsz?

- Szép név. - Lily az anyjára nézett. - Mami, én is úgy néztem ki, mint Nala, amikor megszülettem?

A férfi magán érezte Ava tekintetét.

- Nem, szívem. Sokkal kisebb voltál. Egészen pici és rózsaszínű - válaszolta az asszony.

Jarednek fájtak Ava szavai. Bárcsak ott lehetett volna, amikor a kislánya világra jött! De hát ezen már nem lehet változtatni. Szerencsére most már maga mellett tudhatja Lilyt. Miközben a csikót figyelte, amint megpróbál ingadozó lábaira állni, hirtelen a tudatára ébredt, ha nem sikerül rendbe hozniuk Avával a kapcsolatukat, elveszíti annak a három embernek a szeretetét, aki a legfontosabb számára.

A nagyanyjáét, a lányáét és az asszonyét, akit örökké szeretni fog.

Mélyen meghatotta, amit a lelkész mondott. Igen, a szerelem ajándék, ő meg ismételten vonakodott elfogadni Avától ezt az ajándékot. A szerelem türelmet követel, és ő sohasem volt türelmes. A szerelem megbocsátást kíván, nem pedig más lelkének felzaklatását.

- Ez milyen ló? - érdeklődött Lily a szomszédos bokszban álló fekete ménre mutatva.

- Ő a kis Nála apukája.

- Ó! - sóhajtott a kislány.

- Mi a baj, Kis Csillag? - Muna észrevette a szomorúságot Lily tekintetében.

- Bárcsak nekem is lenne apukám!

Jared Avara nézett. Az asszony szemében könny csillogott, de elmosolyodott, és bólintott. Igen, eljött az ideje! A kislánynak meg kell tudnia az igazságot.

- Neked is van papád, kicsim.

- Igazán? - Lily szeme tágra nyílt.

Jared felemelte, és úgy ültette az ölébe a gyereket, hogy az jól láthassa az arcát.

- Itt van, előtted, Lily.

Nagy csend támadt. Még Tayka és a csikaja felől sem hallatszott semmi nesz.

Lily elgondolkodva, fürkésző tekintettel nézte az apját. Aztán kis arca felderült, és nevetve ölelte át a férfi nyakát.

- Örülsz, Kis Csillag? - Jared nagyot nyelt. Hosszú évek óta most fordult elő vele először, hogy vissza kellett fojtania a könnyeit.

Lily hozzásimult.

- Minden este azért imádkoztam, hogy te legyél az apukám!

- Teljesült a kívánságod - puszilta meg a gyerek arcát a férfi. - Meg az enyém is. - Azzal magához szorította Lilyt, és Avara nézett. - Sok mindent kell elmondani, megmagyarázni, és még többet megbocsátanunk egymásnak. Menjünk a házba, fektessük le a lányunkat! Aztán beszélgethetünk.

Az asszony csak bólintani volt képes.

Muna elégedetten mosolygott.

Miután ágyba dugták Lilyt, Ava és Jared letelepedett a verandán a hintaágyra.

- Ezt a házat tulajdonképpen neked építettem.

- Igazán? - nézett meghatottan a férfira Ava. Lélegzetelállítóan jóképűnek találta, ahogy a holdfény megvilágította szép arcát, daliás alakját.

- Mindenesetre egész idő alatt rád gondoltam.

- A színeket meg a virágokat akár én is választhattam volna.

- Nem csak azt. - Jared az asszony felé fordult. - Megpróbáltalak elfelejteni, de most már tudom, az építkezés közben mindent megtettem, hogy az ellenkezőjét érjem el.

Ava megfogta a férfi kezét.

- Nekem meg nem kellett semmit tennem, hogy megmaradj az emlékezetemben.

- Szeretlek, Ava.

- Én is téged - érintette meg szerelmese arcát az asszony.

- Mindig szerettelek, és örökké szeretni foglak.

Ava szeme könnybe lábadt.

Jared az arcához simította az asszony kezét, és belecsókolt a tenyerébe.

- Végtelenül sajnálom... - Mit sajnálsz?

A férfi két tenyere közé fogta Ava arcát.

- Sajnálom, hogy keményen, sőt néha kíméletlenül bántam veled. Ez nem jellemző a cheyennekre, és szeretném, ha rám sem lenne az... Te csodálatos teremtés vagy. A legjobbat akartad a gyerekünknek - csókolta meg szelíden az asszonyt. - Köszönöm, hogy nélkülem is példásan gondoskodtál róla. Lily egészen olyan, mint te.

- Meg olyan is, mint az apja. - Most örömkönnyek peregtek végig Ava arcán és már azt sem bánta, hogy fekete csíkokban folyik le rajta a feloldódott szempillafesték. Hiszen Jared kitárta neki végre a szívét! - Tehát megbocsátasz nekem?

A férfi bólintott.

- És te is nekem? - kérdezte.

- Hát persze!

Jared lesütötte a szemét.

- Nem veszem meg az apád birtokát. Rájöttem, hogy nem is igazán őt, hanem a saját apámat gyűlölöm. Mindig attól tartottam, hogy rá fogok hasonlítani. Közben pedig, akárcsak ő, megbántottam mindenkit, aki közel került hozzám, vagy aki megpróbált szeretni. - A férfi hátradőlve folytatta: - Hajlandó vagyok beszélni Bennel. Hátha valóban megváltozott. Talán segítségére lehetek abban, hogy megtarthassa a birtokát.

- Pedig azt hittem... - ...hogy bosszúért lihegek? - Jared a fejét rázta. - Már nem. Utóvégre ő az apád, és Lily nagyapja. Már nem akarok semmi mást, csak téged.

Ava nevetve bújt közelebb a férfihoz.

- Engem már megkaptál.

- Te kellesz nekem, meg Lily és a születendő kistestvérei. Ezentúl csak egy célom lesz: hogy segítsek neked világra hozni meg felnevelni a gyermekeinket.

Az asszony arcán megint örömkönnyek peregtek végig.

- Feleségül jössz hozzám, Ava? - kérdezte suttogva Jared.

- Amikor csak akarod!

A férfi gyengéden magához húzta jövendőbelijét, majd forrón, szerelmesen megcsókolta. Végre minden harag, minden fenntartás és kétely nélkül...

